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Generai instructions - Normes générales - Aligemeine Normen 

Safety rules 

If, in order to carry out interventions on the vehicle it 
were necessary to keep the engine in motion, make 
sure that the room is duly airy, in case use proper 
exhausters; never keep the engine in motion in clo-
sed rooms. The exhaust gases are in tact toxic. 

The electroly1e of the battery contains sulphuric acido 
Protect eyes, clothes and skin. The sulphuric acid is 
highly corrosive; il comes in conlact with the eyes or 
with the skin, abundantly wash with water and at 
once apply to the medicai treatment. 

The battery produces hydrogen, gas that can be 
highly explosive. 
Don 't -smoke and avo id flames or sparks close to the 
battery, specially during recharge operations. 

Gasoline (petrol) is extremely inflammable and in any 
conditions can be explosive. Around Ihe working 
zone don't smoke; free Ilames or sparks must noI be 
present. 

Clean brake shoes and drums in an airy room. by 
sending the compressed air jet so as the dust produ-
ced by the shoes wear is not inhaled. 
Althout brake linings don't contain asbeslos, Ihe dusl 
inhalation is however toxic. 

Maintenance rules 

Use PIAGGIO originai spare parts and lubricants 
recommended by the Factory. The not originai or noi 
corresponding spare parts can damage the vehicle. 

Use the specific 10015 only projected for Ihis vehicle. 

When reassembling, always use new gaskets, oil 
seals and split pins. 

Alter removal, clean component parts with noI inllam-
mable or al high flash point solvenl. Belore reassem-
bly lubricale ali working surfaces, conical couplings 
excepted. 

After reassemblig check that ali componenls are cor-
rectly installed and Ihal work perfectly. 

For dismantling, overhauling and reassembling ope-
rations, use only lools with metric measures. Metric 
screws, nuts and bolts are not interchangeable with 
british union parts. The use 01 not proper tools and 
union parts can cause damages to the vehicle. 

In case 01 interventions to the veh icle which interest 
the electric equipment, verify the correcl Iii 01 the ele-
ctrical conneclions and specially ground and battery 
conneclions.
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Vehicle identification 

Vehicle Chassis prelix Engine prefix 

Cosa 125 VNR2T VNR2M 

Cosa 150 VLR2T VLR2M 

Cosa 200 VSRn VSR1M 

Normes de securite 

Dans le cas où, pour effectuer des interventions sur 
le véhicu le. s'imposal de lenir le moteur en marche, 
s'assurer que la pièce soit bien aérée, éventuelle-
ment employer des aspirateurs; ne jamais faire fon-
ctionner le moleur dans des pièces fermées. Les gaz 
d'échappement sont en effet toxiques. 

L'éleclrolyte de la batterie conlient de l'acide 
sullurique. 
Protéger les yeux, les vétements et la peau. L'acide 
sullurique est haulement corrosil; s'il entre en con-
tacI avec les yeux ou avec la peau, laver abondam-
menI avec de l'eau el recourir immédiatement aux 
soins médicaux. 

La batterie produil l'hydrogène, gaz qui peut étre 
hautement explosif. Ne pas lumer et éviter des flam-
mes ou des étincelles à proximité de la batterie , en 
particulier pendant les opérations de recharge de la 
méme. 

L·essence est extrémement inflammable et dans cer-
taines conditions peut étre explosive. Dans la zone 
de travail on ne doit pas fumer et il ne doit pas y avoir 
des Ilammes libres ou des étincelles. 

Effectuer le nettoyage des màchoires et des lam-
bours des freins dans une pièce aérée en dirigeant le 
jel d'air comprimé de sorte à ne pas aspirer la poudre 
produite par l'usure des màchoires. 
Quoique les ferodes ne contiennenl pas de l'amiante, 
l'inhalation de la poudre esI de toule laçon nuisible. 

Normes d'entretien 

Employer des pièces de rechange d'origine PIAG-
GIO et des lubrifiants recommandés par le Constru-
cleur. Les pièces de rechange pas d'origine ou qui de 
toute façon ne soni pas conformes peuvent endom-
mager le véhicule. 

Employer seu lement les outils spécifiques projetés 
pour ce véhicule. 



Au remontage employer toujours des joints, des 
bagues d'étanchéilé et des goupilles neufs. 

Après la dépose, nettoyer les pièces composantes 
avec du so lvanl pas inflammable ou à haut point 
d'inflammation. 
Avant du remontage lubrifier toutes les surlaces de 
travail, accouplements coniques exclus. 

Après le remontage contraler que toutes les pièces 
composantes ont été installées correctement et qui 
fonctionnent parlaitemenl. 

Pour les opérations de démontage, révision et 
remontage, employer exclusivement des outils avec 
mesures métriques. 
Les vis, les écrous et les boulons métriques ne sont 
pas interchangeables avec des organes d'union 
anglais. L'emploi d'outils et d'organes d'union pas 
indiqués peut provoquer des dommages au véhicule. 

En cas d'interventions sur le véhicule, qui intéressent 
l'installation électrique, vérifier que les connexions 
électriques et en particulier les connexions de masse 
et de la batterie sont correctes. 

Identification du véhicule 

Véh icu le Préfixe chassis Préfixe moteur 

Cosa 125 VNR2T VNR2M 

Cosa t50 VLR2T VLR2M 

Cosa 200 VSRH VSR1M 

Sicherheitsvorschriften 
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1m Falle von Arbeiten am Fahrzeug bei laufendem 
Motor, sich vergewissern, daB der Arbeitsraum genO-
gend belOftet ist , eventuell die entsprechenden 
Absaugvorrichtungen benOtzen; den Motor nie in 
geschlossenen Raumen laufen lassen. Die Abgase 
sind giftig. 

Der Elektro lyt der Batterie entMlt Schwefelsaure. 
Augen, Kleidung und Haut schOtzen. Die Schwefel-
saure ist auBerst atzend; bei Kontakt mit Augen oder 
Haul, diese reich lich mit Wasser spOle n und sofort 
einen Arzt aufsuchen. 

Die Batterie erzeugt Wasserstoff, ein hochexplosives 
Gas. Nicht rauchen und offenes Feuer oder Funken-
bildung in der Nahe der Batterie vermeiden , im 
besonderen wahrend des Aufladens derselben Ben-
zin ist auBerst le icht entflammbar und unter gewissen 

Umstanden explosiv. 1m Arbeitsbereich darf nicht 
geraucht werden, offene Flammen und Funkenbil-
dung sind zu vermeiden. 

Die Reinigung der Bremsbacken und Bremstrom-
meln muB in belOfteten Raumen erlolgen, den PreB-
luftstrahl so richten, daB der Staub nicht eingeatmet 
wird. 
Obwohl die Bremsbelage asbestfrei sind, ist das 
Einatmen des Staubes schadlich. 

Instandhaltungsvorschriften 

Originalersatzte il e PIAGGIO und die empfohlenen 
Schiermittel verwenden. Nicht originale oder falsche 
Ersatzteile k6nnen zu Schaden am Fahrzeng fOhren. 

Nur die jeweiligen entsprechenden Spezialwerkzeu-
ge verwenden. 
Immer neue Dichtungen, Dichtringe und Splinte beim 
Wiedereinbau verwenden. 

Nach dem Ausbau die Tei le in nichl entflammbaren 
oder schwer entflammbaren Losungsmitte ln reinigen. 
Alle Gle itstellen vor dem Wiedereinbau einfetten , mit 
Ausnahme der konischen Verbindungen. 

Nach dem Wiedereinbau alle Teile auf korrekten Ein-
bau und richtige Funktion prUfen 
FUr alle Arbeiten des Ausbaus, der Oberholung und 
des Wiedereinbaus nur Werkzeuge mit metrischen 
AbmaBen verwenden. 
Schrauben und Muttern mi! metrischem Gewinde 
sind nicht mit dem engl ischen System vere in bar. 

Bei Arbeiten an der elektrischen Anlage die richtige 
Kabelverbindung beachten, im besonderen jene mi! 
der Masse und der Batterie. 

Kennzeichnung des Fahrzengs 

Fahrzeng Prefix Rahmen Prefix Motor 

Cosa 125 Cosa 150 Cosa 200 

VNR 2T VLR 2T VSR H 

VNR 2M VLR 2M VSR 1M 



Performances and speclficatlons (Cosa) - Caractérlstiques (Cosa) 

Descripllon M.U. Cosa 125 Cosa 150 I Cosa 200 Descrlptlon M.U. Cosa 125 Cosa 150 Cosa 200 

Frame Integrai chassis, pressed sleel, slep Chassls Carrosserie à coque auloporteuse 
through monocoque type slructure. 9n 161e d'acier emboutie de lorme 

The steering column is pivoled on 
auverte el carenée. 

Sleering and front 
suspenslon Ille front suspension wheel swing- Dircellon et Tube de direction pivolé sur le 

ing hub with helical spring coaxiallo suspenslon AV. moyeu oscillanl porte-roue AV. 
Ihe hydraulic damper. avec ressort hélicoidal coaxial à 

Rear suspenslon The swinging arm is pivoled lo the 
I"amortisseur hydraulique. 

chassis and suspended with helical Suspenslon AR. Sras oscillanl pivolé au cMssis et 
spring coaxial lo the hydraulic suspendu par fessort coaxial à 
damper. ramortisseur hydraul ique. 

Feeding W~h mixlure 01 gasoline (petrol) . Alimenlallon Par mélange d'essence (avec indi· 
with minimum oc1ane number 95. ce d'oc1ane 95 minimum avec ou 
wi1h lead or unleaded . and oil, by sans plomb) et huile, par carbura· 
means of carburettor and aulomatic teur et mélangeur aulomatique. 
mixer. Huile paut 

Oil for mlxer CASTROL H S · CAS1ROL BIO- mélangeur CA8TROL H8 .. CA8TROL BIO· 

LUBE XTS . Agip 21 Racing LUBE XTS . Agip 2T Racing 

Ecartemenl des 
Wheel base mm. 1270 1270 1270 assleux mm. 1270 1270 1270 
Handlebars widlh mm. 700 700 700 Largeur maxl au 

Totallenght 1800 1800 1800 guldon mm. 700 700 700 mm. 
Max helght 1070 1070 1070 

Longueur maxl mm. 1800 1800 1800 mm. 
Hauteur maxl mm. 1070 1070 1070 

Tolal dry welgnt Kg. 130 130 130 Poids lolal à Vide Kg. 130 130 130 
Carrying capaclty: Capaci1é de chat-
dtlver l' passenge Kg. 20 2<l 20 ge: conduc-
Wheel rims inc. E 10·2.50 E 10-2.50 E 10-2.50 teur • passager Kg. 20 20 20 

Tyres type 100190 loo!90 100190 Janles inc. E 10·2,50 E 10-2,50 E 10·2.50 

Tyre pressure: Pneus type 100190 l00J90 100190 

Fr. wheel: ba' 1.5 1.5 1.5 Presslon pneus 

Rear wheel: 
Roue AV.: ba, 1.5 1.5 1.5 

Driver only ba< 2 2 2 
Roue AA. : 
Conducter seu1ement ba< 2 2 2 

driver .. passenger ba< 2.5 2.5 2.5 conducteur .. passage ba< 2.5 2.5 2.5 
Max fuel capaclty I. e e e Conténance téset 
Oiltank capaclty I. 1.3 1.3 1.3 volr carburant I. a a a 

Conténance téser 
Oil reserve I. 0.35 0,35 0,35 volr de l'hulle I. 0,35 0,35 0,35 
Consumptlon Reserve hulle I. 1,3 1.3 1,3 
(CUNA) x 100 Km. I. 2.4 2.5 3 Consommation 
Range Km. - 330 - 320 - 260 (CUNA) x 100 Km, I. 2.4 2.5 3 

Max speed (CUNA Km/h BO.9 81.2 87.4 Autonomie Km - 330 - 320 - 260 
Vitesse maxl (CUNA) Km./h. 80.1 81.2 87.4 

Engine Sil1Qle cylinder two stroke, rotary 
Moteur Monocylindre à deux temps, avec 

dislribulKln and three transler porls. disl ribuleur rolalil el balayage à 

Bore mm. 52.5 57.8 66.5 
l re is l ranslerls. 

Stroke mm. 57 57 57 Alésage mm. 52,5 57,8 66.5 
Displacemenl cc. 123.4 150 197.97 Course mm. 57 57 57 
Compt'ession ratl 9.2 9.2 9.3 Cyllfldrée c.c. 123.4 150 197.97 
Spark advance 18' t 1 18' ~ l ' lS' t r Taux de 

compt'ession 9.2 9,2 9.3 
Sparking plugs Champoon N2C Bo$ChW~ Soseh W4CC Avance. l'atlumage 18- t l lS' ± ,. 18-:: 1 

Bosch W4CC OlarrponN2C Champion N3C Bougle Champon N2C Bosdl W4CC Booch W4CC 
Carburettor 6o!;(;h W4CC Charr.,oon N2C Champ;on N3C 

Dell'Orlo $1 20/Z() H 8120/20 H SI 24/24 H Carburateur 
Transmlsslon tatl DeliOtto SI 20/20 H S120/20 H SI 24/24 H 

Rapports de Iran-
engine lo smlsslon 
driving wheel moleur·roue 
Botlom gear 1/16,4 1/15.4 1/15.4 1re Vilesse 1/1 6.4 1/15.4 1115,4 

2nd gear 1/11 1/10,5 1/10,5 2e Vltesse 1/11 1/10.5 1110,5 

3rd gear l n .6 ln,2 1/7.2 3e Vltesse 1/7,6 117.2 tn,2 

Top gear 1/5.8 115.4 1/5,4 4e Vltesse 1/5,8 1/5.4 1/5,4 
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Technische Daten (COSA) 

Beschreibung M.E. Cosa 125 Cosa 150 Cosa 200 Description M.E. Cosa 125 Cosa 150 Cosa 200 

Rahmen Selbsttragender Stahlblechrahmen Fahrer + Beifahrer boe 2,5 2,5 2.5 

Lenker u. vordere Am Steuerrohr angelenkter Schwing-
Aufhangung arm, Schraubenfeder mit koax ialem 

hydraul. StoBdampler 

Kraftstofftank I. 8 8 8 

Ollank I. 1,3 1,3 1,3 
Olreserve I. 0.35 0,35 0,35 
Kraflstoflverbrauch 

Hintere Am Rahmen angelenkte Schwinge, 
Radaufhangung Federung mit koaxialem hydrauli· 

schem StoBdampfer 

{CUNA)x100 Km I. 2.4 2,5 3 
Reichweite Km. - 330 - 320 - 260 
Gerechnete 

Benzlnzufuhr Gemisch (mit 95 N.o . . ~ I e i frei oder 
verbleites Benzin) mi! 0 1, Vergaser 
und FrischOlpumpe 

Hèichstgeschw. 
(CUNA) Km./h. 80,9 SI,2 87,4 

DI fur CASTROL DS . CASTROL BIO· Motor Einzylinder Zweitakt, Drehschieber 
Frischolpumpe LUBE XTS . Agip 2T Racing u. 3 Uberslrbmkana.le 

Radstand mm. 1270 1270 1270 Bohrung mm. 52,5 57.8 66,5 

Max. Breite am H,b mm. 57 57 57 

Lenker mm. 700 700 700 Hubraum c.c.m. 123,4 150 197.97 

Max. Uinge mm. 1800 1800 1800 
Max. Hohe mm. 1070 1070 1070 

Verdichtungsverha.ltni 9,2 9,2 9,3 
VorzOndung IS·±I " IS"±1' IS'±I " 

Leergewicht Kg. 130 130 130 
Zuladung: Fahrer t Kg. 20 20 20 
Belfahrer 
Felgen Inch. E 10·2,50 E 10-2.50 E 10-2,50 
Reifen Typ. 100/90 100/90 100/90 
Reifendruck 

Kerze Cham~ N2C Chamcion N2C Cham~ N4C 

Bosch W4CC Bosch W4CC Bosch W3CC 

Vergaser Dell'Orto SI 20/20 H SI 20/20 H SI 24/24 H 
Ubersetzung 
Motor-Hinterrad 
l. Gang 1/16.4 1/15,4 1/15,4 

Vorderrad boe 1.5 1,5 1,5 
Hinterrad 

2. Gang l/II 1/10,5 1/10,5 
3. Gang 1/7,6 117,2 1/7,2 

Fahrer allein boe 2 2 2 4. Gang 1/5.S 1/5.4 1/5,4 
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Locking torques (Cosa) - Tableau couples de serrage (Cosa) - Tabelle Anzugsmomente (Cosa) 

N.B.: in order lo assure a correel loeking torqua 01 bibloc and lribloek nuts. belare the assembling lubrieale Ihem. 
Nota: pour assurer un correcl coupla de serrage des écrous bibloc el triblock. les graissar avanl du monlage 
N.e.: Um ein korrekles Anzugsmoment der Multern Bibloek und Tribloek zu gewahrleislen, diese vor der Monlage einÒlen. 

Part - Pièce - Tell 

Englne unit 
Groupe moteur 
Motorgruppe 
$parkplug 
Bougie 
Kerze 
Crankease halves sec. nuls 
Ecrou union semicarter 
Mullern Vereinigung Gehause 
Clutch nul 
Ecreu embrayage 
Mutter Kupplung 
Gaar cluster nul 
Ecrou engr. multiple 
Mutter Vergelegewelle 
Flywheel sec. nul 
Ecrou volanI 
Mutter Schwungrad 
Siarting lever sec. nUI 
Ecrou levier de démarrage 
Multer Slarterhebei 
Cyl. head cyl. sec . nul 
Ecrou pOI d·éch. au cyl. 
Multer Zylinderkopl 
Silencer nul lo cylinder 
Ecrou culasse-cylindre 
Multer Auspuff am lylinder 
Sileneer bolI lo crankcase 
Boulon pOI d·éch. au carter 
Schraube Auspuff am Gehause 
ClulCh eover sec, bo!!. 
Boulon couvercle embr. 
Schrawbe Kupplungsdeckel 
Anchor plale sec. bolly 
Boulons serrage disque porle màchoires 
Bel. Schrauben Bremsbackenteller 
Carburettor boli 
Boulon carburateur 
Schraube Vergaser 
Pick-up sec. screw 
Vis capleur 
Schrawbe Pick-up 
Backplate sec. screw 
Vis support bobines 
Schraube Spulentrager 
Slarling molor sec. bolts 
Boulons démarreur 
Schrauben Siartermolor 
Jointing pipe cylinder silencer 
Tuyau de raccord cylindre poi 
d'échappemenl 
Verbindungsrohr Zylinder-Auspuff 
Front suspension assy. 
Groupe suspension AV. 
Gruppe vordere Radaufhangung 

8rake cylinder sec. bolls 
Boulons serrage cyl. Irein 
Bel. Schrauben Bremszylinder 

'----

N,m. 

18724 

24 ~ 27 

40 T 45 

30735 

60 ~ 65 

23 -T 26 

16 + 26 

16726 

33 7 53 

6~8 

20 T 24 

16 T 20 

2 ~ 2.5 

374 

10 -T 15 

75 7 80a) 

8710 

Pari - Plèee - Tell 

Damper upper nul 
Ecrou sup. amortisseur 
Obere Multer Stolklampfer 
Damper lower nul 
Ecrou inl. amortisseur 
Untere Mutter StoBdampler 
Bolt far jaws sell adj. plate 
Boulon plaque autorégL màchoires 
Schraube der Zentrierplatte der 
Bremsbacken 
Brake pin lever sec. nut 
Ecrou levier pivot Irein 
Mutter Hebel Bremsachse 
Steering column unlt 
Groupe direetion 
lenkereinheit 
Sleering col. up. bearing 
Siège sup. direction 
Oberer Sitz Lenkrohr 
Ring nul for sI. col. up.bear. 
Dou ille roul. sup. dir. 
Nulmuller oberes Lenklager 
Upp. ring nul sec, handlebar 
Dou ille sup. !ix. guido n 
Obere Nwtmuller Bel. Lenker 
Lower ring nw! sec. handlebar 
Douille inf. fix. guidon 
Un!ere Nutmulter Bel. lenker 

Rear suspension unii 
Groupe suspension AR. 
Hlntere Radaufhangung 
Nul 01 engine pivOI lo chassis 
Ecrou du pivot moteur au chàssis 
Mutter laplen Molor am Rahmen 
Damper lower nul 
Ecrou in!. amortisseur 
Untere Mutter Sto/3dampter 
Wheels unit 
Groupe roues 
Radeinheit 
Rear wheel shaft sec. nUI 
Ecrou essieu roue AR. 
Multer Hinlerradachse 
Nul for sec. wheel lo drum (fronl and rear) 
Ecrou jantes au tambour (AV. et AR,) 
Mutter Felgen aut Trommel (vorne und 
hinlen) 
Fr. wheel shaft sec. nwl 
Ecrou essieu roue AV. 
Multer Vorderradachse 

{al, Specific lor ·COSA 200 cc." 
{al - Spécifique "COSA 200 cc • 
(a) • Spezifisch IOr "COSA" 200 cc. 

N.m. 

30 + 40 

20 ... 27 

8 ~ l O 

8 ~ IO 

100 ~ 110 

100 ~ 110 

130 T 140 

60 ~ 75 

13 + 23 

90 + 11 0 

20 7 27 

75 7 90 

(0) _ When locking 01 50 + 60 N.m. is reached. unscrew lar 
120' (1/3 01 turn approx,). 

(") - lorsque le serrage correspondant à 50 + 60 N_m. a élé 
effeclué. reyenir de 120 (1/3 de lour enyiron). 

(") - Nach Erreichen des Anzugsmomenls yon 50 + 60 N,m, 
um zir1l.a 120- zWrUckdrehen (etwa 1/3 Umdrehung). 
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Vehicle overhauling data (Cosa) - Valeurs révision véhicule (Cosa) - Daten FahrzeugOberhotung (Cosa) 

Assembly plays • Jeux de montage . Montagespiele 

Par1 • Pieee • leil M.U. Cosa 125 Cosa 150 Cosa 200 

Cylinder piston assembly plays 
Jeu de montage cyhndre plston mm. 0.205 0.240 0.225 
Montagespiet Zytindel·Kolben 
Distanca between piston I lngs ends inside the cylinder 
Distance entra e~trémités segments à l'intérieur du cylindre mm. 0,2+0,35 0.2.,.().4 0.25 -i-0.4 
KolbenringsloB im Inneren des l ylinders 
Max distance between piston rings alter use 
Distance ma~1 entra segments après usage mm. l l l 
Ma;.: . Absland zwlschen den Rlngen naeh Gebrauch 
Assembly play piston-plston pln 
Jeu de manI. piston·a~e de piston - O O O 
Montagesplel Bolzen - Kolben 
Assembly play of gaar group 
Jeu de monl. engr. ehang. de viI. mm. 0,15 : 0.4 0,15 ___ 0.4 0,15+0.4 
Montagasplel Zahnrader 
Ma~ play oi gaar group aiter use 
Jeu ma~1 engr, chang. de viI. après usage mm. 0,50 0,50 0,50 
Ma~. Spiel der Zahnràder naeh Gebrauch 

N.B.: The assemb~ play 01 drive snaft mUSI be eneeked by means of the fe~er \IiIUQe 19,1,60024: lor adjusting wch a ptay use i)"S sl101J lder washers suppl ied as s.,ares, 
Nota: Le jeu de montage arbre engrenag.e changem&nt de vitesses dciI étre vérifié avee la jauge d'épaisseur 19, 1.608N. pour régler le jeu susd it el\'llloyer des bagues d'épau' 
leme!lt majorées livrées comma reehangoe , 
N.B. : Das Montagespl~ der Getrlebewelle mu6 m~ der Fuhllehre 19160824 kontrolliBrI weroon, ZU des5e~ Aegelung die als Ersauteilu geheferten Anlaufscheiben verwenden, 

Cyllnder-piston overslzes • Majoratlons cytlndre-plston - ObermaB Zylinder • Kolben 

Pal1 name • Denominalion • Benennung 

Cytinder nonnal 
Cyltndre nonnal 
Nonnalel Zyltnder 
Pistan nonna] 
Piston nonnal 
Nonnaler Kolben 
Piston rings normal 
Segments normau)( 
Normale KOlbenringe 
Cylinder 1st ols 
Cylindre 1re maj, 
Zytinder 1. UbermaB 
Pislon l SI ols 
Piston 1re maj. 
Kolben ,. ObermaB 
Piston rings 1 SI 015 
Segments 1 re mai. 
Kolbenringe I ObermaB 
Cylinder 2nd ols 
Cylindre 2e maj, 
Zylinder 2. Oberma B 
Piston 2nd OIS 
Piston 2e maj. 
Kolben 2, ObarmaB 
Piston rings 2nd o/s 
Segmenls 2e maj. 
Zylinder 3. ObermaB 
Cylinder 3rd O/S 
Cylindre 3e mal. 
Kolbenringe 2. ObermaB 
Piston 3rd o/s 
Piston 3e mai, 
Kotben 3 . ObennaB 
Piston rings 3rd o/s 
SegmenlS 3e m'?i 
Kolbenringe 3. Ubermaf1 

M.U. 

mm. 

mm. 

mm. 

mm. 

mm. 

mm . 

mm. 

mm. 

mm. 

mm. 

mm. 

mm . 

Con-rod roller cage fii· Accouplement blelle-cage à rouleaux - Paarung Pleuelstange 

Cosa 125 

52.5 

52.305 

52,5 

52, 7 

52.505 

52.7 

52.9 

52.705 

52,9 

53,1 

52.905 

53.1 

Cosa 150 Cosa 200 

57,8 66.5 

57,57 66.265 

57,8 66,5 

58 66 ,7 

57.77 66.485 

58 66,7 

58.2 66,9 

58,97 66,685 

58,2 66,9 

58.4 67,1 

58,17 66,885 

58.4 67.1 

Con rod • Bielle· Pleuelstange Aoller cage - Cage è rouleaux • Nadellager 

Cosa 125 Cosa 150 Cosa 200 

Category, Calégorie, Kategorie I Category, Catégorie. Kategorie I Category. Catégorie, Kategorie I Category, Catégorie . Kategorie IV 
Category, Catégorie. Kategorie Il Category, Calégorie, Kalegorie Il Category. Catégorie, Kategorie Il Calegory. Catégorie, Kategorie III 
Category, Catégorle. Kategorle III Category, Calégorie, Kalegorie III Category. Catégorie, Kategorie III Category. Catégorie, Kategorie Il 
Category, Calègorie. Kategorle IV Category, Catégorie, Kategorie IV Category. Catégorle, Kategorie IV Category. Catégorie, Kategorie I 
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Vehicle overhauling data (Cosa) - Données révision véhicule (Cosa) - Daten FahrzeugOberholung (Cosa) 

Crankshaft alignment check: by means of the proper 
tooli ng shown in figure , check that the eccentricities of 
the surlaces of the dia. "E" and "F" enter inside 0.03 
mm. (maximum limit as read on the dial indicator gau-
gel; moreover check eccentricity 01 dia .. "D": a max 
reading of 0.02 mm. is admissible. 
In case where the eccentricity reading doesn'! exceed 
too much prescribed one, straighten the crankshaft 
by exerting pressure between the crankhalves using 
the proper wedge, or between vice jaws (aluminium 
lined). 

Contrale alignement vilebrequin: avec l'outillage illu-
stré en figure, contròler que les excentricités des surla-
ces des 0 "E" et "F" soient comprises dans 0,03 mm. 
(limite maxi de lecture sur le comparateur); en outre 
contròler l'excentricité du 0 "D" pour laquelle une 
lecture maxi de 0,02 mm. est admise. 
En cas d'excentricités pas beaucoup supérieures à cel-
les prescrites, effectuer le redressement du vilebre­
quin en agissant enlre les contrepoids avec une cale 
ou en les serrant dans un étau (avec protections en 
aluminium) selon les nécessités. 

Kontrolle der Fluchtung der Kurbelwelle: mit der 
dargestellten Vorrichtung; die Exzentrizital der Oberlla-
chen der 0 "E" und "F" darf 0,03 mm nicht Ober-
schre iten (max. MeBausschlag auf der MeBuhr); Wei-
ters die Exzentrizita! des 0 "D" kontrollieren, fUr 
welchen eine maximale Abweichung von 0,02 mm 
erlaubt ist. Bei leichtem Oberschreiten der vorgeschrie-
benen maximalen Exzentrizitaten, das Fluchten der 
Kurbelwelle durch Einwirken mi! einem Keil zwischen 
den Kurbelwangen vornehmen oder diese im Schraub-
stock zusammendrOcken (dàbef Backen mit Alumi-
niumplatten versehen). 

19.1 
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COSA Maintenance - COSA Entretien - COSA Instandhaltung 

Carburettor 

Oismantle the carbureUor in its component parts , care-
fu lly wash them in gasline (petrol) and blow dry also the 
canalisations of the body. 
Attenlively check the conditions of alltha parts . 
The throttle slide musI fraely slide in the mixlure 
chamber; in case of excessive play far wear, replace. 
l! on mixture chamber there are wear traces, which 
don't allow a normal seal or a free sliding of the valve 
(also il il is new) replace the carburattor. It is a good 
rule. when reassembling, to replaca the packings. 

1$1[.1,, : Pe!rol (gasoline) is much explosive . Always 
rap lace the packings lo prevent pe!ro l (gasoline) 
leakages. 

Carburateur 

Démon!er le carburateur dans ses parties; nettoyer sai-
gneusemenl avec du salvanl lautes les pièces compo-
santes et sécher à l'air comprimé mème toutes les 
canalisations du corps. Contrbler attentivement l'étal 
de toutes les pièces. 
La valve plate glissante doil glisser libremen! dans la 
chambre du mélange; en cas de jeu excessif paur usu-
re remplacer. 
S'il y a des Iraces d'usure dans la chambre du mélan· 
ge, telles qui ne permettent pas une étanchéité norma-
le ou un libre glissement de la valve (méme si neuve), 
remplacer le carburaleur. 
free on www.eiuepp.eu 

Il est bon à chaque remontage de remplacer les joinls. 

Avvertissement : L'essence est très explosive. Rem-
piacer toujours les joinls pour prévenir des pertes 
d'essence. 

Vergaser 

Dan Vergaser in seine Taile zarlegen und diese in rei-
nem Benzin auswaschen, mi! PreBluft trocknen und 
alle Bohrungen durchblasen um eine komplette Aeini-
gung zu ermoglichen. 
Alle Teile sorgfallig kontrol1ieren. 
Gasschieber: muB sich frei bewegen lassen, bei Ober-
mal3igem Spiel ersalzen. 
Bei Abn Otzungan in den FOhrungen , welche dia 
Dichtwirkung verh indern oder die freie Bewegung des 
Schiebers beh indern (auch wenn nau), den Vergasar 
ersalzan. 

tMii,lIj,t.j : Banz in ist hoch explosiv. Stets die 
Oichtungen ersetzen um Leckverluste zu vermeiden. 

l. Manl,l(!l tap SCfIlW 2. Plug ·3. Throtlle $lode Se{ SCfew . 4. Air fiRer caver' 5. Automabc choke . 6. Starter valve· 7. Siatte' let • 8. An filter . 9. SIow runnlng 
jel . 10. Alr calibralo. · 11 . Fioal . 12. Electric lap· 13. Conical nelldle· 14. MI~er' 15. Main /ElI . 16. Slow running selling screw 17. Throllie sltde 
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1. VIS roblnet manuel· 2. Bouchon · 3. Vls de réglaga 00 la ootée de la valve cles gal' 4. Couvercle filtre à alr· !>. Olsposibl sianer automalique · 6. SaupaP<l 
starter . 7. Gicleur starter . 8. fi ltra a ali • 9. Gucleur du ralenti . 10. Calibrage a" . 11. Ftotteur . 12. Roomet électrique . 13. POlnteau conique . 14. Emulseur 
. 1S. Glcleur ma. i . 16. Vis rég lage ralentl . 17. Soupape des gal 

l. Manueller Bonl inhahn · 2. Propfen · 3. Leerlaufr6gelschraube · 4. GeMus&de-ckel · 5. Automalische StartvorrichMlg ' 6. Starterventil· 7. Slarterduso , B. Lu fthl· 
ter · 9. Leerlaufduse . lO. lultduse · 11. Sc:hwlmmer · 12. EIBktr. Benzinhahn· t 3. SchwimmernadBI · 14. Mischrohr · t5 . t-1 aupdOse' 16. lBBrlaufgemischver· 
stel l$chrau~ · 17. Gasschieber. 
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Characterlstlcs 
Caractérlstiques 125 cc 
Daten 

Type Dell'Orto 
Type Dell'Orlo 
Typ Dell'Orto 

Venturi 
Buse 
DiHusor 

SI 20/20 

20 mm. 

150 cc 200 cc 

Si 20/20 SI 24/24 

20 mm. 24 mm. 

Main jet 
Gicleur maxi 
HauptdOse 

83/100 85/100 961100 

Slow runn ing jet 
Gicleur de ralenli 
Leerlaulduse 

45/100 ') 45/100') 48/100') 

Air calibrator 
Volel d'air du 
gicleur maxi 
HauptluftdOse 

140/100 160/100 140/100 

Throttle valve (type) 

~~~~)ap9 de ga, 6823.07.64 6823. 12.64 8492.08.64 

Gasschieber (Typ) 

Mixer 
(monogram) 
Emulseur (sigle) 
Mischrohr 
(Kennzeichnung) 

BE5 

Automatic choke device 

BE5 BE6 

In case of non-functioning or Irregular fu nctioning of Iha 
device, check, with running angine, thal on the eleetrie 
terminals 01 the same there is tansion. In the affirmative 
Ihe anomaly has lo be attributed IO Ihe deviee, then 
rapi ace i1. On Ihe contrary the anomaly musI be sear-
ehed on the different componen! parts of Ihe eleetrie 
equipmenl, for inst. vollage regulalor, laulty contaets on 
the connections elc. 

Dispositif starter automatlque 

En cas de non fonelionnement ou fonclionnement irré· 
gulier du dispositif vérifier, moteur en marche, que sur 
les bornes iI-y-a lension. Dans l'affirmative l'anomalie 
dai! étre attribuée au dispositif , done le remplacer. 
Dans la négative l'anomalie dait é!re cherchée sur les 
différentes pièces qui composen! l'installation électri-
que; par exemple régu lateur de tension, contact défa· 
ctueux sur les connexions etc. 

Starter jet 
Gicleur slarter 
StarterdOse 

62/100 65/100 671100 

N.B . • The idle setting musI be carried out with the 
engine warm. *) . Wilh idi e air hole 140/100. 

Nota: Le rég lage du ralenti do il etre effectué moteur 
chaud. *) Avse Irou air du ralenti de 140/100. 

N.B . . Die Leerlaufeinslellung muO bei warmen Motor 
erfolgen. ' ) - mil laerlaufluftdOse 140/100 

Automatische Slartvorrichtung 

Be i fehlender oder schlechter Funktion der genannten 
Vorrichtung, bei laufendem Molar kontrollie ren, ab an 
den elektrischen Verbindungen derselben Spannung 
anliegt. Wenn ja, liegl der Fehler an der Vorrichlung, 
welche erselzl werden muO. Wenn nichl, liegl der 
Fehler in anderen Beraichen des Stromkreises, z.B. am 
Spannungsregler, an schlechten Verbindungen u.s.w .. 
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Eleclric tap 

The eleclric lap puts into aclion gasoline (petrol) flow-
ing 'rom fuel lank lo earbureUor by means of an 
eleclromagne! device which is activaled every time thal 
engine is siarted and deactivated when ignil ion is 
shorted. 

N.B. In case of non-functioning of Ihe device and il Ihe 
spare is nOI available, it is possible to put lemporari ly 
inlo aelion gasoline (petrol) conlinuous flowing, by 
unscrewing about two turns Ihe screw pointed aut in 
figure by an arrow. 

Robinel électrique 

Le robinet électrique active le flux de l'essence du 
réservoir au carburateur au moyen d'un disposilif à 
électro-aimanl qui est activé chaque fois que le moleur 
est démarré et désactivé lors du coupage. 

Nola - En cas de non fonctionnement du disposi!if, si la 
pièce de rechange n'esI pas disponible, activer tempo-
rairement le passage conlinu de l'essence en desser-
ranl de 2 tours à peu près, la vis indiquée par flèche en 
figure. 

(Cosa) angine tlming check 

Check to be carri ed out at 2500 + 3000 r.p.m. with Tec-
nolest 130/P stroboscopic gun (or a similar one) . 
Reference I.T. far Cosa 125 - 150 - 200. 
In case of anomalous funclioning, carry oul Ihe che-
ckings forese en in the chapter ELECTRICAL 
EQUIPMENT. 

l'Wl!!'!,' - Belore carrying oul Ihe above mentioned 
checkings, verify Ihe correct keying of Ihe flywheel on 
Ihe crankshaft. 

Conlr61e calage moteur (Cosa) 

Contrale à effectuer à un régime de 2500 3000 tlm 
avec une lampe stroboscopique Tecnotest 130/P (ou 
une aulre similaire). Référence I.T. pour Cosa 125 -
150-200. 

Nota - Au cas de fonctionnemenl anormal , effecluer les 
contrOles prévus dans le chapi tre INSTALLATION 
ELECTRIQUE. 

Avverti55emen. : Avan! de procéder aux vérifications 
susindiquées, véri fier le correcl clavelage du volant sur 
le vi lebrequin. 

10 

Elektrlscher 8enzinhahn 

Der elektrische Benzinhahn 6ffnet den Zugang des 
Kraftstoffes vom Benzinlank zum Vergaser mi! einer 
elektromagnetischen Vorrichtung, welche beim Starten 
akliviert und beim Abslellen des Mo!ors abgestelll wird. 

N.B.: Bei Nichtfunklionieren der Vorrichtung und ohne 
Ersatzteitaustausch kann die Kraftstoffzufuhr vorùber-
gehend durch 6ffnen um 2 Umdrehungen der in der 
Figur mil Pleil angezeigten Schraube erfolgen. 

Kontrolle der ZOndelnstellung des Motor5 (COSA) 

Die Kontrolle mul3 mi! Stroboskoplampe Tecnolest 
130/P (oder ahnlicher Vorrichtung) bei 2500+3000 
UPM durchgefOhrt werden). Bezugmarke I.T. fUr COSA 
125-150-200. N.B.: Bei unregelma Biger Funktion die im 
Kapitel ELEKTRISCHE ANLAGE angefOhrten Arbeiten 
ausfUhren. 

l'l'J;jidi!'!'. : Vor dar Kontrolle die richtige Lage des 
Schwungrades an der PaBfeder der Kurbe lwelle 
kontroltieren. 



Alr fIIters 

Cleaning: 
Card air filter: replace. 
Air fil ter on the engine: 
o Wash in high flash point solvent. 
o Blow dry 

1fll1!!.h. : Never let the engine run withoul air filler to 
avoid an excessive wear and tear of cylinder and 
piston. 

Flltre à alr 

Nettoyage: 
Filtre à air à fiche: remplacer. 
Filtre à air sur le moleur: 
- Laver avec du salvanl à haut point d·inflammation. 
o Sécher à I"air comprimé. 

Avvertissement o Ne jamais faire tou rner le motaur 
sans le filtre . On obtiendrait une exc8ssive usure du 
cylindre et du piston . 

luftfllter 

Reinigung: Plattenfilter erselzen. 
Luftfilter am Motor: In Li:isungsmittel reinigen 
o Mit PreBluft Irocknen 

mu.lii.i.) : Den Molor nie ohne Lultfilter laulen las-
seno Dies IOhrt zu ObermaBiger AbnOlzung des Zylin -
ders und des Kolbens. 

11 



l 
~r~~J~ 

~~ 
I 

! 
iaiU.g ~~ 

". 
!b!·. !i 

~.i 

" 
$h2i! ~; 

B
 

-
@

2
' 

a:"" 
". 

~ 
"lI8'fE 

,'" 
~
 . ~!" 

~l IJ 
"-il 

'"jl ,. 
. ; 

,l ·i"'.' 
" 

-~ 
~ 

"
,I

 
5'~ 

1.1 
" 

.. ~
t
 q, 

'M
 
'"

 
i

·!~
!",~:ii· 

• 
~
i
 

'J'''!i l' 
!, 

.
',

 
-
!
 

h 
2~"4J~t~~

F
 

'i 
!!l' 

, 
~~ 

b!I~litj 
ti 

,
~
 

... 'll 
-t 

'i
P

 .~ 
~ii 

r: 
i~J

l
i

~ 
l . 

! "~I
' jH

O
 

. ' 
'h' ~ ~ .. 

.. H
 
~f!lil ;-3~i 
i ""-!.p 

•• 
-
,
!
~

:!-
, 
.
~
;
 

.~ 
L 

j:i!~15~~i~~ 
!' i'f!:I~" ,~ 
H

 
-
~
 i' 

.. ., 
.-

.J
~
~
~
>
 

H
 '!'" i'" 

. 
~.~8 ~l:~i~'; f 

,q
. 
!!Q~-

iI~ 
.

:", 
~ .. "'! 

-
-?;,i 

~! ~1'iJUij~li' 
• • .--1'1"' 
i 

;!l:~ hi,3! .~~~~ 

I~ 

, 
H

1lllf ;;f 
, 

.. 
.8 ~ 

~
, 

" .. 
~
 

, 
';;Ii:~!il~e. 

l~. 
• 

~~';]f}~ 
~ ~~ 

, 
~ 

" • 
~1:S]Q~~ 

I<~~ 
w

 
~
~
 

.8
i ~o!!!.r.i' 

is:,/O 
• • 

i ii 
'ç'J

'll1
! 

"
,

;t, 
~i!: 

" 
,l 

~i'T 
" 

• ~ 
i
~
 

• 18 i' Hl 
'" 

H"l~i. J 
~ 

I] 
~rh'! ~11 

I 
" 

• 
H

 
~tm~ hl 

, • ~ " 
~.i-••• 

" ! 
l' 

•
•
 <

Il' 
1& 

z 
• 

~!,.;:H"B 
;
l

lll 
~
 

.' 
~
 .' 

~'!I'~~ 
,>

 
2 

•• 
~~.!!Ì~~ H

~ 
§ 

" ", 
~. ~Nl' -

H
~
 

~ 
"
, 

~~!.7 
~~ 

l:'~T 
tI 

, 
r<!p:z;~..i 

!
i3i 

c 
il 

.15~ 
<
~

-1! 
~
~~ 

E
 

~
 

h 
.~»::!!t r 
c
,, 

! 
. l 

~
 

i' 
7 ~1::'" 

: 
I 

Il 
~liH·~ ll~ 

, 
d 

-
C

I
' 

<
;;. z 

, "' 
~ 

-Q";!~ 
• J> 

rn 
h 

~~lr,~~ 
~ 

!>, 
, " 

li 
;
J

-
t
 

~'!! .. 
-

Ili 

" 
P

"
~~

~P
 

~~oi 
-. "

~-
"'1 ,

i·
 

[ 
~
 
~
 

l' ;;::iE~~;:;= 
.!i~~ 

5 
.; 

ì"
~
P
 .

. <I 
• 

'~!!~'l!,!!~~_.!!Ii.:c 
• 

;1 ~Li:;: ~v: ~r-s.h ~ 
, ,g

 ~I j7" i' 5 'il!~~ 
" 

-"'t'l .~! 
> 

~:
U. 

~6~~(l>\!l 
ii 

W
 



',I
I~
 

ILI 
I l 

[=.~
, 

Il 

I 

'ti'), 

I 1. k 

Il !t~~'~';---tttt' tltlll 

I 

I I 

I I 

I 

" 



Electrical equ ipment - Installatlon électrique 

Vollage regulator 

In case 01 suspicious breakdawn of the voltage regula-
tor, carry aut the following checks : 

AlternaUng current sectlon 

The breakdown of the a.c . seclion olthe voltage regu-
lator can provoke, according lo the type of breakdown, 
!he following traubles: 

1) Burnout 01 the lamps (inlerrupled regulator). 
2) Non-Iunctioning 01 the lighting equipment and 01 the 

eleclric choke (regulator in shorl circuii) . 

Interventlons 

BREAKDOWN 1 
Replace the regulator because it is surety inefficient. 

BREAKDOWN 2 
al Check the correel eurrent delivery of the alternalor: 

disconnecl the cable with violet cap of the regulato r, 
introduce between cable and ground an a.c. valtme-
ter and check thal Ihe vo ltage de livered al 3000 
r. p.m. is 30 + 40V. 

b) Il through the checks any anomalies don', come aul. 
replace Ihe regulator. 

Cl Il also tha replacement of the regulator doesn '! 
restare tha corree! running, check tha connections 
of tha eleclrical equipment. 

Direet eurrent seelion 

The breakdown 01 the d.C. section of Ihe voltage regu-
lalor can provoke, accord ing lo the type 01 breakdown, 
the following troubles: 
3) Burnout of the protection fuse (regulator in short cir· 

cuit) and consequent non-recharge 01 the battery. 
4) Battery doesn't recharge (interrupled regulator). 

Interventlons 

BREAKDOWN 3 
Replace the regulator because it is suraly inefficient 
and re piace Ihe fuse. 

BREAKDOWN 4 
a) Insen an ammeler between regulator and banery 

and check thal the delivered curren! al 3000 Lp.m. 
with the battery at13 V., is about 1.5 + 2A. 
Il the values are below the prescribed ones, replace 
the regulalor. 

b) Il the replacement of the regulator doesn't restare 
the correet funclioning , verify thal the voltage deli -
vered by the generalor as at the point 2a, is at 3000 
r. p.m. 30 + 40V. 
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Régulateur de tension 

En cas de suspecte avarie du régulateur de tension. 
effectuer les vérifications suivantes: 

Sectlon courant alternatif 

L'avarie de la seclion en courant alternatil du régu la· 
leur de tension peut provoquer, selon le type de panne, 
les inconvénients su ivants: 

1) Grillage des ampoules (régulateur interrompu). 
2) Défai llance de l'insta llalion d'éclairage et du starter 

électrique (régulateur en court circuii). 

Interventions: 

AVARIE 1 
a) Rsmplacer le régulaleur parce qùil est surement 

inefficace. 

AVARIE 2 
a) Véritier le correct débit de courant de i'alternateur: 

débrancher le cable avec capsule violette du régu· 
lateur, insérer entre le cable et la masse un vo ltmè· 
tre pour mesurages de tension alternatives el véri· 
fier que la tension débitée à 3000 I/mn soit 30 + 40 
V. 

b) Si des contr61es effectués n'apparaissent pas des 
anomalies, remplacer le régulateur. 

c) Si meme la substitution du régulateur ne ré!ablit pas 
le lonctionnement correct, procéder aux contrOles 
des connexions de l'installation électrique. 

Sectlon courant continu 

L'avarie de la seclion en courant continu du régu lateur 
de lension peut provoquer, su ivanl le type de panne, 
les inconvénients suivants : 
3) Grillage du fusible de proteclion (régulateur en court 

circuiI) el par conséquent la batterie ne charge pas. 
4) La batterie ne charge pas (régulaleur interrompu). 

Interventions 

AVARIE 3 
Remplacer le régu lateur. parce qùi l est sùrement inef-
ficace, el le lusible de protection. 

AVARIE 4 
al Insérer un ampèremèlre entre régulateur et batterie 

et vérifier que le courant débité à 3000 tlmn, la bOlt-
terie mainlenue à 13 V, soit 1,5 + 2 Ampères. 
Si les valeurs mesurées soni inférieures à celles 
prescrites, remplacer le régulaleur. 

b) Si le remplacement du régulateur ne rélablil pas le 
fonctionnement correct , vérifier que la tension débi· 
tes par le générateur comme au po inl 2a soil , à 
3000 Vmn, 30 + 40 V. 



Elektrische Anlage 

Spannungsregler 

Bei moglicher Storung am Spannungsregler. wie folgl 
vorgehen: 

Wechselstromteil 

Eine Storung im Wechselstromteil des Spannungs-
reg lers kan n je nach Fehler folgende Defekte 
verursachen: 

l ) Durchbrennen der Lampen (Regler unterbrochen) 
2) Ausfall der Lichtan lage und des Elektrostarters 

(Reg ler kurzgeschlossen). 

Auszuflihrende Arbeiten 

Fehler 1 
Regler austauschen, da sicherlich defekt. 

Fehler 2 
a) Die korrekte Stromversorgung des Schwungrades 

kontroll ieren: 
Kabel mi! violettem Kabelschuh vom Regler abtren-
nen, zwischen Kabe l und Masse ein Vol tmeter 
schalten und die Spannung be i 3000 UPM kontrol-
lieren. welche 30740W betragen muf3. 

b) Soille dabei kein Defekt aufscheinen, den Regler 
ersetzen. 

c) Solite auch nach Austausch des Reg lers der Fehler 
weiter bestehen, die Verbindungen der elektrischen 
Anlage kontrol lieren 

Gleichs!rom!eil 

Eine Storung im Gleichslromteil des Spannungsreg lers 
kann je nach Feh ler folgende Defekle ve ru rsachen : 
3) Durchbren nen der Sicherung (Regler kurz 

geschlossen) und fehlende Aufladung der Batterie: 
4) Keine Batterieaufladung (Regler beschadigt) . 

Auszuflihrende Arbeiten 

Fehler 3 
Regler ersetzen, da sicherlich defekt und Sicherung 
austauschen. 

Fehler 4 
al Ein Amperemete r zwischen Reg ler und Batterie 

schalten, die Stromabgabe muf3 bei 3000 UPM und 
einer Batteriespannung von 13V zirka 1,5+2 Ampe-
re betragen. 
Bei niedrigeren Werten den Regler erselzen . 

b) Soille der Auslausch des Reg lers den Fehler nicht 
beheben, die vom Schwungrad abgegebene Span-
nung, siehe Punkt 2a, konlro llieren, sie muf3 bei 
3000 UPM zwischen 30740V liegen. 

( 

O 

I 
\ O 

O f\\ O 
J O 13v 

O l l~ O 
O + O 
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Startlng motor - Démarreur électrique - Startermotor 

Dismantling 01 starting motor Ausbau des Startermotors 

Dépose démarreur électrique 

Removal 01 protection cap Entfernung der Schutzkappe 

Dépose capuchon de proleclion 

16 



Siarting motor - Démarreur éleetrlque - Startermotor 

Oismantling of coupllng pinion 

- Remove the stop ri ng and dismantle the pinion. 

Warning - Always replace the packing pointed aut 
with an arraw in figure. by sicking il with l OCTlTE 15 
495. 

Oépase pignon d'accouplement 

- Oter la bague d'arrel et sortir le pignano 

Attention - le join! indiqué par flèche doil toujours 
étre remplacé par un join! neuf qui devra etre opportu-
nemenl encollé avec de la colle LQCTITE 18 495. 

Spot punching of protection cap 

- Position the cap. 
- Spot punch, as shown in figure, the cap by using the 

specific tool. 

Warning - Far replacing the brushes, remove the rear 
cover and earry aut the replacement. 

Tool 19.1.20057 

Matage capuchon de protection 

Positionner le capuchon. 
- Maler, camme illustré, le capuchon avec l'oulil 
spécifique. 

Attention - Pour remplacer les balais, déposer le 
couverele AR. et effectuer le remplacement. 

OuliI19.1.20057 

Ausbau des Eingriftritzels 

- Ausbau des Halteringes und des Ri!zels 

Achtung - Slels die mil Pfei l angezeigte Dichtung, mit 
lOCTITE 15 495 ver1debt, erneuern 

Verstemmung der Schutzkappe 

- Kappe positionieren. 
- Wie gez9igl, die Kappe mit der entsprechenden 

Vorrichtung verstemmen. 

Achlung - Zum Austausch der Burslen den hinteren 
Deckel entfernen und die Bursten ersetzen. 

Vorrichtung 19.6: 20057 
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Electrlcal equipment - InstaUation électrique - Elektrlsche Anlage 

Elaclrlcal starting motor 

Features 

- Rated voltage 12V. 
- Rated output 0.55 KW. 
- Direclion of rotation: left hand. 
- Conneclion with engine: with pinion and crown gear 

on crankshaft, transmission side. 
- Contrai by push button. 
- Battery employed far the test: , 2V - 9Ah. 

Bench tests to be carrled aut In case of contrai of 
electrlc sterter: 

l ) - No-Ioad test: maximum input of no-Ioaded starter: 
20 + 30 A. by feeding vollage Il.3 + Il.5 V. and r.p.m. 
16.000 + 20.000. 

2) - Under load test: brake the slarter so that the input 
reaches 100 A. by feeding vollage 9.2 -T- 9.5 V. the lor-
que should be 0.11 -o- 0.13 Kgm. and the revolving 
speed 4100 + 4600 r.p.m. 

3) - Start test: by jammed starter end feeding valtage 
6.3 + 6.5 V. the inpul should resu ll 200 A and torque 
DA Kgm. 

Note - Above leatures musi be noted with charged bat-
tery and after the slarter has turned during 30" in tha 
conditions 01 poinl l. 

Démarreur électrique 

Caractéristiques 
- Tension nominale 12V. 
- Puissanee nominale 0,55 KW. 
- Rotation à gauehe. 
- Connexion au moteur par pignon et roue dentée sur 

le vilebrequin còté transmission. 
- Commande avec poussoir. 
- Batterie emptoyée pour l'essai: 12V - 9Ah. 

Essai à réaliser au bane en cas de contrale du démar-
raur électrique: 

l) Essai à vide: le démarreur électrique, à vide doil 
absorbar 20-o-30A maximum avee un valtage d'ali-
mantation Il,3 ... Il ,5V at doit tourner à un numéro 
de Vmn 16.000 7 20.000. 

2) Essai avec eharge: en trainant le démarreur da sor-
te à lui faire absarber un couran! de 100 A avec ten-
sion d'alimentation 9,2 ... 9,SV on doil obtenir un 
couple 0,11 + 0,1 3 mkg. à un numéro de tlmn pas 
inférieur à 4.100 ... 4.600. 

3) Essai de déeallage avec rotar bloqué et valtage 
d'alimentatian 6,3 -i- 6,5 V, le courant absarbé ne 
doil pas dépasser les 200 A et le couple ne doit pas 
étre infériaur à 0,4 mkg. 
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Nola - Ces caraetéristiques doivent etre mesurées la 
batterie chargée, el après avoir !ait tourner le démar-
reur pendant 30" dans les conditians du paragraphe 1. 

Startermotor 

Kenndaten 

- Nennspannung 12V 
- Nennleistung 0,55Kw 
- Drehrichtung links 
- Verbindung zum Motor mittels Rilzel und Zahnkranz 

aul Kurbelwelle aut Abtri ebsseite 
- Betatigung durch Druekknopf 
- PrOfbatlerie: 12V - 9 Ah 

N. B. Die Kenndaten mOssen bei aulgeladener Ballerie 
und naeh 30" Setrieb unter Punkt 1 besehriebener 
Bedingung gepruft werden. 

Auszufu hrende Proben zur Konl ro lle des 
Siartermolors: 

l) Leerlaufprobe: der Motor darf im Leerlauf bei einer 
Speisespannung van Il ,3 + 11 ,5V, h6chstens 20 + 
30 Amp, aufnehmen und muB dabei mit 16.000 + 
20.000 UPM drehen. 

2) PrOfung unter Belastung: bei abgebremsten Motor 
und bei Stromautnahme von 100 Amp. bei Speise-
spannung von 9,2 -;- 9,5 V, muf3 ein Drehmoment 
van 0.11 -o- 0,13 Kgm be i 4100 -o- 4600 UPM 
auftreten. 

3) Anfahrprobe: Bei blockierlem Rotar und 6,3 ... 6.5V 
Speisespannung, darf die Slromaufnahme 200 
Amp. niehl uberschreilen, das Drehmoment dati 
nieht unter 0,4 kgm liegen. 

/ "-" 
. M 
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Fuel electrlc tap 

Solenoid va lve functionallty checklng: realize a dia-
gram as shown in figure and verify that the piston shifts 
3.5 mm. by applying a a v vollage. Moreover check that 
the absorbed cu rrent is 350 mA. 

Robinet électr ique carburant 

Controle fonctionnemenl électrovalve: réaliser un 
schéma comme indiqué sn figure et vérifier que le 
piston se déplace de 3,5 mm. en appliquan! une ten-
sion av. Contròler en plus que le courant absorbé soit 
350 mA. 

Elektrlscher Benzinhahn 

Kontrolle des Elektroventils: Ein wie in der Fig. 
gezeigtes Schaltschema aufstellen und bei ~ 8V kon -
trollieren, daB der Kolbenhub 3,5 mm betragt. Die 
dabei aulgenommene StromsUirke 5011 :::>: 350 mA 
belragen. 

1IIIlJ,5 . 

RHEOSTAT 
RHIO:OSTAT 
RHEOSTAT 41ll-3A 

)---.----, 

v 
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Pressure regulator 

In case of bad funclion ing 01 the rear brake, afler care-
fully checking ali component parts: (packings, jaws, 
drum, cyl inder) and afler bleed ing Ihe syslem, il ano-
malies don'l come out, it is necessary to carry out a 
checking of pressure regulalor efficiency as lollows: 
remove from veh icle stand plate assy with master cylin-
der, pedal and regu lator. Connect lo the masler cyli n-
der and to the regulalor two O -T 100 bar (atm) manome-
lers, as shown in figure, by means of high pressure 
Ilexible pipes equipped with proper union pipes. 

Warning 80lh manometers to be employed in the 
lollowing test never must have been employed in 
tests with fluid different from the one used in brake 
circuit (FIAT Etichetta Azzurra DOT3 or IP Autoflu id 
FR). 

N.B. - The version with braking system EBC fit a pres-
sure regulator which intervenes at 14 bar instead 01 19 
bar, recogn izable far the intervention pressure stamped 
in the zone pointed out wilh arrow. 

Insert on master cylinder union a tank lull 01 fluid FIAT 
Etichetta Azzurra or IP Aulofluid FR. (The tank musi 
stay in the same position as the one on Ihe vehicle). Act 
on the pedal and bleed after loosen ing the unions on 
the manometers and carefully IOp up them. 
Press again the pedal and check the values covered on 
the lollowing table : 

Manometer A Manometer B 

Version without 19±3 19±3 
EBC 29 20.5±1.5 

69 26.5±2.5 

Version with 14±3 14±3 
EBC 24 15.5±1.5 

69 22.25±2.5 

In case Ihe values don't correspond lo the above-
menlioned ones, the anomaly to the rear brake is to be 
atlributed to the pressure regulator "D" wh ich surely is 
ineffective then has to be replaced. Check the corre-
clion values for both devices. 
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Régulateur de pression 

En cas de fonctionnement délectueux du frein AR. 
après une vérif ication soignée de loules les pièces 
composantes: (joints, màchoires, tambour, cylindre) et 
après avoir purgé la canalisalion, si des anomalies 
n'ont pas apparu, il est nécessaire d'effectuer un con-
trole de l'efficacité du régulateur de pression comme 
sui!: déposer du véhicu le la plaque de support avec 
maltre cylindre, pédale et régulateur. Brancher au maf-
tre cylindre el au régu lateur, au moyen de tu bes flex i-
bles à haule pression el équipés de raccords adéquals, 
deux manomètres de O -T 100 bar (alm) camme indiqué 
dans le schéma en figure. 

Attention - Les deux manomètres à employer dans 
l'essai indiqué ci-dessous ne doivent jamals avoir été 
employés dans des essais avec du liquide différent 
de celui employé dans le circuit des freins (FIAT Eti-
chetta Azzurra DOT3 ou IP Autofluid FR.). 

Nota - La version avec système de Ireinage EBG mon-
te un régulaleur de pression qu i intervieni à 14 bar au 
lieu de 19 bar reconnaissables pour porter estampillé 
dans la zone indiquée par flèche en figure la pression 
d 'intervention. 

Insérer sur le raccord du maltre cylindre un réservoir 
complètement plein de liqu ide FIAT Etichetta Azzurra 
ou IP Aulofluid FR. (il doil elre tenu dans la position 
correspondante à celle de monlage sur le véhicu le). 
Actionner la pédale et purger l'air du circuit en desser-
rant les raccords sur les manomètres et les serrer de 
nouveau avec soin. 
Appuyer de nouveau sur la pédale et contròler les 
valeurs indiquées dans le tableau suivant: 

Manomètre A Manomèlre B 

Version sans 19±3 19±3 
EBC 29 20.5±1.5 

69 26.5±2.5 

Version avec 14±3 14±3 
EBC 24 t 5.5±1.5 

69 22.25±2.5 

Dans le cas où les valeurs relevées ne correspondent 
pas à celles indiquées plus haut, l'anomalie au frein 
AR. est à impuler au régulateur de pression "D" qui 
sOrement ne foncionne pas et donc doil elre remplacé. 
Vérifie r les valeurs de correction pour les deux 
dispositifs . 



Zum BehaUer 

Druckregler 

Bei schlechter Funktion der Hinterradbremse nach 
sorglal tiger Kontro lle aller Tei le; (Bremsbelag , 
Bremsbak an, Trommel, Bramszylinder) und nach 
Entluftung der Bremsanlage muG, wenn kaine Fehler 
vortiegen, die Wirksamkeit des Druckreglers konfrolliert 
werden: dazu die Halteplatle des Hauptbremszylinders 
zusammen mit Pedal und Regle r vom Fahrzeug 
ausbauen. An den Hauptbremszylinder und den Regler 
mi ttel s Hochdruckschlauehen und entsprechenden 
Verbindungen zwei DruekmeBdosen mil O 7 100 bar 
(atm.). MeBbereich, wie in der Figur gezeigt , 
anschlief3en. 

Achtung : Die DruckmeBdosen dOrfen varher nie mit 
anderer als mit der im Bremskreis verwendeten Brems-
Ilussigkeit (FIAT Elichetta Azzurra OOT3 oder IP Auto· 
fluid FR) benulzt worden sein. 

N.B.: Die mit EBC - Bremssystem versehene Version 
ist mit einem Druckregler versehen, welcher bei 14 bar 
statt bei 19 bar abregelt, gekennzeichnet durch die 
Aufschritt des Abregeldrucks in der mit Pleil angezeig-
ten Zone. 
An den Hauptbremszylinder einen vo llslandig mi t 
Bremsflussigkeit FIAT Etichetta Azzurra oder IP Auto-

fluid FR gefOUten Behalter anschlie Ben. (Dieser muB 
sieh in ahnlicher Lage als die Einbaulage im Fahrzeug 
belinden). Das Bremspedal betatigen und die Entlut-
tung der An lage durch Losen der Verbindungen der 
Druckmel3dosen vornehmen. 
Durch Pedaldruck die in der Tabelle angefOhrten Werte 
kontrollieren: 

Druekdose A Druekdose 8 

Version ohne 19+3 19±3 
EBC 29 20.5±1.5 

69 26.5±2.5 

Version mit 14±3 14±3 
EBC 24 15.5±1.5 

69 22.25±2.5 

Sollten die gemessenen Werte von den vorgesch riebe-
nen abweichen, ist die seh lechte Funklion der 
Hinterradbremse dem oruckregler "D" zuzuordnen , 
welcher sicherlich fehlerhaft und somil zu erselzen ist. 
Die Korrekturwerte der DruckmeBdosen beachten. 

A 

TO THE TANK 
AU RESERVOIR 
ZUM DEHALTER 

, ' \ \ I ' , 

D 

o 

o 

B 
-::::=~ / 
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EBC braklng system - Installation de freinage EBC 

lEGEND: EBC = Electronle brake control 
ECM = electronic control module 

"EBC" electronic control device 

- System component parts. 

"EBGU electronic control device consists of: 
a. Speed measurement system: it is fitled on the front 

wheel and consists of a single pale magnetic sensor 
and a phonic wheel, which turns with the brake 
drum. The system supplies the speed of the fronl 
wheel. 

b. Electronic coltrol module: i' incorporates a micropro-
cessar employed to interpret front wheel speed 
information supplied by Ihe magnetic sensor and to 
control checking valve as requested. 
Moreover the module is equipped with a conlinuous 
diagnosis and self-control systems which intervene 
in case of anomalies by excluding the electronic 
contro l with the return lo the normal braking 
condit ions. 

c. Double solenoid control valve: il is a unit of two high 
speed solenoid valves, il seNes lo adjust Iront whe-
el brakes circuit pressure on the ground of the impul-
sas coming Irom the computer. 

d. Ghecking lell tale: il is a tell iale lamp fitted on the 
dashboard wh ich signals possible system 
anomalies. 

System functloning 

The electron ic control device ESC, by avoiding front 
wheel locking improves the stabilily of the veh icle 
during the braking. During the braking Ihe computer 
continuously checks Ironl wheel speed through speed 
sensor. In case of excessive pressure on the pedal. 
exercised by Ihe driver in connecllon with road condi-
tions, tha fronl wheel tends lo jam. 
The electronic module reveals such a condition by pro-
cess ing the signal of tha speed coming lrom Iront 
wheel. 
By acting on double solenoid contrai valve, the driver 
braking acl ion influence is iselated. Il the so checked 
pressure would result stili too much high in conneclion 
with the road-bed conditions, the mieroprocessor ope-
rates a further valve adjusling, thal provokes a pressu-
re reduction in the braking CircuiI. As Ihe recordings of 
the sensor and then of the mieroprocessor are carried 
ou l in a continuous manner, the behav iour of the 
systam through the contrai valve changes in a corre-
sponding way in function of the eonditions 01 the road 
adhesion . 
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LEGENDE: EBC = Controle électronique de freinage 
ECM = Module de controle électronique 

Dlspositif de contròle électronlque "EBC" 

- Plèces composant le système 

le dispositif de contrOle électronique du freinage EBG 
est constitué par: 
a. $ystème de relevé de la vitesse: il est monlé sur la 

roue AV. el consiste d'un capteur magnétique à pOle 
unique et d'une (oue phonique, qui lourne avec le 
tambour du frein . l e système fournit la vitesse de la 
roue AV. 

b. Module de conlrOle électronique: il incorpore un 
microprocesseur employé pour interpréter les infor-
mations fournies par le capteur magnétique et com-
mander la soupapa de contrOle. 
le module en outre est dolé d'un syslème de dia-
gnostic et selfcontrol continuels qui inlerviennent en 
cas d'anomalies en excluant le contròle électreni-
qua avec le retour aux normales cond itions de 
freinage. 

c. Soupape de contrOle a double soléno"lde: il s'agiI 
d'un ensemble avec deux électrovalves à haute 
vitesse; il a le bui de réglar la pression du ci rcuit 
des fre ins de la ro ue AV. sur la base des impulsions 
provenanl du computer. 

d. Témoin de controle: il s'ag it d'une lampe témoin 
montée sur le tableau porte instruments qui signale 
les anomalies évenluelles du système. 

Fonctlonnement du système 

Le dispos il if de controle électron ique ESC, en évitant le 
blocage de la roue AV .. améliore la stabilité du véhicule 
pendant le freinage. Pendant le freinage le computer 
controle sans cesse la vilesse de la roue AV. , au moyen 
d'un capleur de vitesse. Lorsque la pression exercée 
par le conducteur sur la pédale du Irein est excessive 
par rapporl à l'adhérence de la chaussée, la roue AV. 
lend à se bloquer. Le microprocesseur relève Ielle con-
dition en élaboranl le signal de vitesse provenant de la 
rou e AV. 
En ag issanl sur la soupape de controle à double solè-
no1de l'influence de l'aeti on de freinage du conducteur 
est isolée. 
Dans le cas où la pression ainsi contròlée résultat 
eneore trop élevée par rapporl aux conditions de la 
chaussée, le microprocesseur intervient avec un ulté-
rieur réglage de la soupape, qui provoque une rédu-
ction de pression dans le circuii de treinage. Comme 
les relèvemenls du capteur el donc du microproees-
seur sonI effectués d'une façon continuelle, le compor-
temen! du système par la soupape de contrO le change 
en correspondance en fone!ion des conditions de 
l'adhérence routière. 



Bremsanlage EBC 

ERLAUTERUNG : EBC = Elektronlsche Brems-
ko ntrolle 
ECM = Elektronfsche Kontroffelnheit 

Elektronische Kontrollvorrichtung "ESC" 

- Teile der An lage 

Dia eleklranische Bremskanlrallvarrichlung EBC selzl 
sich aus falgenden Teilen zusammen: 

a. Geschwindigkeitsgeber: am Vorderrad manUert und 
besleht aus einem einpoligen Magnetsensar und 
einer Zahnscheibe, welche sich mi! der Bremslrom-
mel dreht. 
Das System liefer! die Geschwi ndigkei! des 
Vorderrades 

b. Elektronische Kon!rolleinheit: bestehend aus einem 
Computer zur Verarbeitung der vom Magnetsensor 
gelieferten Geschwindigkeilsanzeige des Varderra-
des und ·zur Steuerung je nach Bedarf der 
Kantrollventile. 
Die Ei nheit besitzt weiters ein Diagnose-und 
SeJbstkontrollsystem, welches bei Fehlern in der 
Anlage die elektronische KontrotJe abschaltet und 
auf die normale Bremsbedingung zurOckkehrt. 

c. Ko ntroJlvent ile mit doppelter Elektromagnet -
steuerung: 
bestehend aus zwei Hochgeschwindigkeitsmagnet-

ElECTROfll C CHECK ~IT 

venti len zur Sleuerung des Bremsdrucks des Var-
derradbremskreises in Funktian der vom Computer 
erzeugten Impulse. 

d. Kontrall euchte: Am ArmalUrenbrett zur Anzeige 
eventueller Fehler des Systems 

Funktionswelse des System 

Durch Vermeidung des Blockierens des Vorderrades 
gewa. hrt die elektron ische Kontrollvorrichtung EBC 
erhOhte Stabilitat wàhrend des Bremsvorganges des 
Fahrzeuges. Der Computer kontrolliert dabei andau-
ernd die Geschwindigbeil des Varderrades durch den 
Geschwindigkeilssensor. Bei LibermaBiger Betatigungs-
kraft des Bremspedals durch den Fahrer neigl das 
Vorderrad, bei sch lechtem Straf3enzustand. zu m 
Blockieren. 
Die elektronische Kontralleinheit erkennl diesen ge-
fahrl ichen Fahrzustand durch Auswerten der vam Vor-
derrad kommenden Geschwindigkeilsanzeige. 
Durch Einwirken auf die Kontrollventile mit doppelter 
Elektromagnetsteuerung, wird der vom Fahrer ausge-
Li bte Bremsdruck isol ierl. Solite der bereits beslehende 
Bremsdruck fOr die Straf3enverhidtnisse noch zu hoch 
sein, regelt der Computer den Bremsdruck im varderen 
Bremskreis weiterhin durch Betatigung des Kontroll-
venti ls ab. Die Geschwindigkeitsaufnahme des Sensor 
und deren Verarbeitung durch den Computer erfolgen 
fortlaufend , das System falgl also durch die Regelung 
der Kontral lventile den jeweil igen S!raBenzustanden. 

_ UNIT! I)[ CONTROLE ELECTRONIOUE 
EI.EKTRONISCHE KONTROll ElNHEIT 

/: 
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I 

~Rom BRAKE 
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EBC braking system - Installation de freinage EBC - Bremsanlage EBC 

Safety rules of EBC device 

In arder lo assure a correcl functioning and a high relia· 
bility the device EBC is endowed 01 the following salety 
protections: 

When the key is rotated Irom OFF to ONo the contrai 
tell lale located 00 the dashboard lights; Ih is points 
oul the beginn ing 01 the procedure 01 sel'-diagnosis 
01 the component parts 01 tha systam through tha 
computer action. The tell tale lamp switching off (after 
about 2 seconds) denotes Iha correct running 01 the 
system. 

The connactioos with the battery. the sensor and the 
solenoid valve, are incessantly kept under control. 

The auto-exclusion 01 the system, in case that the 
diagnosis and/or the continuous contrai poinl aut a 
func!ioning anomaly is foreseen. In such a case the 
braking syslem is no longer electronically checked 
buI operates in a convenlional way. 

Tell lale lamp lighting shows lo the driver the happe-
ning 01 any dislunction and thal the braking system 
acts in a conventional manner, i. e. with the anti· 
jamming device not activated. 

INSUUTlOH SOtENOiO VALVE (0\9 A RIA.E 0PtH). 

EI..EKT/ICIMACHET1SCH~ 
WEJS( OFF9I) 

Critères de sécurité du dlsposltlf EBC 

Dans le buI de garantir un lonctionnement correct et 
une haule fiabilité, le disposili! EBC est pourvu des pro-
tections de sécurité suivantes: 

A la rotation de la clé da la position "OFF" sur la 
posilion "ON". le témoin de conlròle placé sur le 
tableau de bord s'allume. elle signale le 'débul de la 
procédure automatique de diagnostic des compo-
sants du syslème à travers l'action du computer. La 
coupure du témoin (après 2 seconds) dénote le cor-
recl fonctionnement du système. 

Les branchements avec la batterie, le capteur et la 
soupape à soléno'ides sonI constamment lenus Sous 
conlròle. 

Dans le cas où le diagnostic etlcu le contròle con-
stani décèlent une anomalie de lonctionnement, le 
système s'aulo-exclue et l'installa tion fonctionne 
d'une façon conventionnelle. 

L'allumage du témoin décèle au conducteur qu'iI-y-a 
un mauvais lonctionnement quelconque du syslème 
et que le système de freinage agiI d'une façon con 

RESET SWITCH {A$ A RU LE OPEHj. 
INTERAUPTEUR DE REseT NORMALEMENT OUVERT. 
AOCKSTElLVEN"nL (NORMAW!W EISE OFFENI 

FEAIIEE~ 
Dt.CHARGEMENT (NORlW.fMEKT 

ElEKTR<*ACHE"nSCIfES EIffiASTIlNGSVENnL (ltOfi. 
MALER"WElSE GESC/t..OSSEII) 

AIJ FIIE11l AV. 

FfIOM MASTER CYU OOER ~"'~f~~~~~:l [)U CYU NORE ~RINCIPAL. 

VOM HAl.IPTSREMSZYUNDER -... 
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EBC braking system - Instatlation de freinage EBC - Bremsanlage EBC 

ventionnelle, c'est à dire avec le dispositif d'antiblocage 
désactivé. 

Sichereitskriterien der EBC - Anlage 

Zur Sicherstellung einer korrekten Funktion und hoher 
Zuverlassigkeit ist die EBC - An lage mit folgenden 
Sicherheitse inrichtungen versehen: 

Beim Verdrehen des ZOndschlOssels von der Slel-
lung OFF in Slellung ON, leuchtet die Kontrollampe 
am Armatu renbretl auf, sie zeigt den Beginn der 
Selbsld iagnose der Teile der An lage durch den Com-
puter ano Das Erloschen der Lampe (nach zirka 2 
Sekunden) bedeutet, daB die Anlage korrekt 
fu nklioniert. 

Die elektrischen Verbindungen zur Batterie, dem 
Sensor und zu den Magnetventilen werden standig 
kon!rolliert. 

Das System wi rd automatisch abgeschaltet, wenn 
bei der Selbstdiagnose und / oder Kontrolle der Ver-
bindungen abnormale Funktionen aufscheinen. In 
diesem Fall wird das Bremssystem nicht mehr elek-
tronisch kontrolliert, sondern kehrt auf die konventio-
nelle Funktionsweise zurOck. 

Das Aufleuchten der Kontrollampe zeigl dem Fahrer 
jede abnormale Funktion an und bedeulet gleichzei-
lig , daB das System in konventioneller Weise arbei-
let, also mil abgeschaltetem Antiblockiersystem. 
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EBC braklng system - Installation de freinage EBC - Bremsanlage EBC 

Generai directions 

o If far repair operations an arc·welding machine is 
employed on Ihe vehicle , always disconnecl ECM 
connector. 
o The ECM connector never muSI be disconnec1ed or 
connecled with the key operated switch in pasition ONo 
o During painting operations the ECM must not be 
submitted to temperatures higher than 85 'C. 
o Never use the battery ehargers for starting the engine. 
• Diseonnect Ihe battery from the electrieal equ ipment 
al the vehicle far eharging the battery itself. 
• Never disconnecl the ground with the engine ru nning. 
• The componen! parts ot EBC syslem cannot be over-
hauled, consequently they musi be replaced as sup-
pii ed as spares. 
• Don't disman!le each single componen!. 
• The ECM, the pressure limiler valve and Ihe speed 
sensor cannol be repaired. 
• In arder to prevent possible eleclrostatic discharges 
by dismantling the ECM, don'! touch eonnector termi-
nals and the componen! parts soldered on main circuiI. 

Checks to be carri ed aul on front wheel speed 
sensor 

• The resistance measured betwean speed sensor ter-
minals musi be 1232.0 + 15670 (Ior the tests use a 
digitai tester) otherwise raplace the sensor. 
• Replace the sensor if Ihe resistance between the ter-
minals and the sensor body is < t 00 KQ. 
• Check Ihe O-ring; if damaged replace. 
• Clean, il neeessary, the sensor. 
• When tha sensor is installed on the backplate lubrica-
le the O-ring with an oil film. 
o Torqua the sensor locking screw lo 23 N.m. 
o In case 01 rep lacemenl 01 the backplate and/or 01 Ihe 
spaed sensor, check that the distance between !he 
sensor magne!ic pole and the exciter wheel is 0.6 T 1.2 
mm. To get the indicated measure lit O T 3 washers 
pointed aut by an arrow in figure. 

N.B. The distance between magnetic pale and exciting 
wheel musI be measured as follows: 
take the measure "A" (see figure) thal will be included 
within 27. 17 27.43; measure the depth Irom sensor 
beating, see arrow in figure, to the head 01 Ihe teeth 01 
the exciting wheel, calcu late the difference between 
both measures, if the difference is not included be-
Iwaen 0.6 and 1.2 lit the washers as pointed aut. 

Checks to be carried aut on the pressure limiting 
valve dlsconnected from the system 

• Il the resislance between tha terminals "AM and "B~ 
is not included between 3 and 6 Q al 20' C replace the 
unit. 
• If the resistance belween Ihe terminals "D" and "9" 
is not included between l and 3 n al 20 'C replace Ihe 
unit. 
• If Ihe resis!ance measured batween each coupling 
and the body of th e solenoid valve is noI infinite, repla-
ce the unit. 
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InstruC1ìons générales 

• Si, pour des opérations de réparation on emploie une 
soudeuse à l'arc voltarque sur le véhicu le, débrancher 
toujours le connecleur de l'ECM. 
• Le connecteur de l'ECM ne doit jamais etre débran-
ché ou branché la clé du commutaleu r en posilion ONo 
• Pendan! les opérations de vernissage, l'ECM ne doit 
pas étre soumis à températures au"<1essus de 85' C. 
• Ne jamais employer tes chargeurs de batleries paur 
démarrer le moteur. 
• Débrancher la ballerie de I"inSlafiation éteclrique du 
véhicule paur effectuer les opérations de rechargement 
de la mame. 
• Ne jamais débrancher la masse le moteur démarré. 
• Les pièces compasanl le sistème EBC ne peuvent 
pas etre révisées donc alles doiven! etre remplacées 
comme pièces de rechange. 
• Ne pas démon!er indiv iduellement chaque pièce 
composante. 
• L·ECM, la soupape de timitation de la pression e l le 
capteur de vitesse ne peuvent pas étre réparés. 
• Pour prévenir de possibles décharges électrostati· 
ques en dépasant ,'ECM, ne pas toucher les cosses du 
connecleur et les pièces composantes soudées sur le 
circuiI principal. 

Controles il effectuer sur le capteur de vitesse roue 
AV. 

• La résistance mesurée entre les cosses du capteur de 
vitesse doit etre 1232 O + 1567 11 (paur les essais 
employer un tesleur digitai) aul rement remplacer le 
capteu r. 
• Remplacer le capteur si la résistance entre les cosses 
et le corps du capteur est au dessous de 100 Kn. 
• Contraler la bague d'élanchéité O-ring; si détériorée 
la remplacer. 
• Nettoyer le capteur si nécessaire. 
o Lorsque on installe le capteur sur le disque porte· 
machoires, huiler l'O-ring avec une pellicule d'huile. 
o Serrer la vis de blocage capteur à 23 N.m. 
• En cas de remplacement du disque parte-machoires 
eVou du capteur de v!tesse, vérifier que la distance 
entre p61e magnélique du capteur et la roue excitatrice 
soit 0,6 T 1,2 mm .. 
Pour obten ir la mesure indiquée, monter de O à 3 ron· 
delles indiquées par Ilèche en ligure. 

Nota - La distance enlre p6le magnétique et roue exci -
latrice doit etre mesurée comme suil: relever la mesure 
"A" (voir figure) qui sera incluse enlre 27, 17 + 27,43: 
relever la prolondeur de la butée du capteur, voir flèche 
en figure, à la tete des dents de la roue excitatrice, cal-
culer la différence entre les deux mesures, si la diffé-
rence n·est pas compri se entre 0,6 et 1,2 piacer les 
rondelles camme indiqué. 

Contr61es à effectuer sur la soupape de limitation 
de la pression débranchée de f'installation_ 

• Si la résistance enlreles cosses ~A~ et "B~ n'est pas 



EBC braklng system - Installatlon de freinage EBC - Bremsanlage EBC 

comprise enlre 3 et 6 il à 20' C remplacer le groupe. 
• Si la résiSlance enlre les casses "O;' et ~B" n'est pas 
comprise entre l et 3 n à 20 'C remplacer le groupe. 
• Si la résistance mesurée entre chaque branchement 
et le corps de l'électrovalve n'est pas inlinie, remplacer 
le groupe. 

Allgemeine Anmerkungen 

• Bei elektrischer LichtbogenschweiBung am Fahrzeug. 
vorher die Verbindung zur ECM abhi:ingen 
• Der Verbindungsstecker zur ECM dart nie bei Siart-
schlOsselstellung ON abgezogen oder angeschlossen 
werden 
• Bei Lackierarbeiten darf die ECM nie hoheren Tempe-
raturen als 8S'C ausgesetzt werden 
• Nie das BatterieladegerlAt zum Starten des Moters 
verwenden 
• Zum Aufladen die Batterie van der eleklrischen Anla-
ge des Fahrzeugs abhi:ingen 
• Nie das Massekabel bei laufendem Motor abhàngen 
• Die Teila der E8C sind nichl Obamolbar, sie mOssen 
daher durch ErsalzleHe ausgetauscht werden 
• Keine Einzelteile abbauen 
• Die ECM. das Druckminderventil und der Geschwindig-
keitssensor k6nnen nicht reparierl werden 
• Um mogliche elektrostatische Entladungen beim 
Ausbau der ECM zu vermeiden, nicht die Steckeren-
den und dia auf dem Hauptkreis aufgelateten Kompo-
nenten berOhren 

AuszufOhrende Kontrollen aut dem Geschwindig-
keltssensor des Vorderrades 

• Der zwischen den AnschlOssen des Sensors gemes-
se ne Widerstand muB 1232 O + 1567 Q betragen 
(ainen Oigitaltester verwenden) , andernfalls den Sen-
sor ersetzen 
• Liegt der Widerslandzwischen den AnschlOssen und 
dem Gehause des Sensors unler 100 k.Q, den Sensor 
ersetzen 
• Den O-Ring aul Dichtwirkung konlrollieren ; wenn 
n6tig erselzen 
• Den Sensor wenn natig reinigen 
• Beim Einbau des Sensors am Bremsbackenteller. den 
O-Aing leichl einalen 
• Befestigungsschraube des Sensors mit 23 N.m 
festziehen 
• 1m Falle des Austausches des Bremsbackenlellers 
oder das Sensors kontrollieren. daA der Absland zwi-
schen Impulsnehmer und Lochrad 0,6 7 1,2 mm 
belragt. 
Zur Einstellung des genannlen AbmaBes O oder bis 3 
Scheiben in der mit Pfeil in der Fig . gezeigten Stelle 
montiaren. 

N.B . Den Abstand zwischen Impulsnehmer und 
Lochrad wie folgt kontrollieren: Abmal1 HA"' bestimmen 
(siehe Fig.), welches 27,17 + 27,43 betragen muB; 
Anschlagliefe des Sensors bestimmen, siehe Pfeil in 
Figur, an den Kopfen der Zahne der Scheibe, die Diffe-

renz der beiden AbmaBe rechnerisch bestimmen, 
wenn diese nicht zwischen 0,6 und 1,2 mm liegt, die 
genannten Scheiben zwischenlegen. 

Auszutuhrende Kontrollen am Druckminderventil 
In von dar Anlage getrenntem Zustand 

• Wenn der Widerstand zwischen den Anschlul1enden 
"A" und "8" bei 20·C nicht zwischen 3 und 6 Ohm 
liegt, die Einheit austauschen 
• Wenn der Widerstand zwischen den AnschluBenden 
"D~ und ;'8" bei 20' C nicht zwischen t und 3 Ohm 
liegt. die Einheit austauschen 
• Wenn der Widerstand gemesse n zwischen jeden 
Anschlul1 und dem GeM.use des Magnetventils nicht 
unendlich ist. die Einheit auslauschen 
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DIAGNOSIS SYSTEM 

Codes of breakdown 

o The module 01 eleelronic contrai contains Ihe sell-
diagnosis program, The module is equipped with a dia-
gnoslic auto-capacity which can find and insu late the 
breakdowns 01 the EBC system, 
When the breakdown is localized, the ECM emits an 
identificalion code which rapresents the specific break-
down o There are 11 identilicalion codes thal can be 
selected by the ECM; ali these codes provoke the 
lighting 01 the lell tale !amp, 
o The ECM activates an automatic test during the star!-
ing phases and during the normal driving operations, Il 
a breakdown is found during this tesI, The EBC doesn', 
function , the ECM delermines the breakdown and the 
tell tale lamp on Ihe dashboard lighls, 

Breakdown codes table 

N Breakdown type 
2 Isolal ion valve interrupted 
3 Exhaust valve interrupted 
4 Differential switch damaged 
5 Excessive pu lsations 01 the exhaust valve 
6 Sensor intermitlenl 
7 Isolalion valve in shor! circu ii 
8 Exhaust valve in shor! circuii 
9 Sensor circuit interrupted 
IO Sensor circuii in shorl circuiI 
Il Stop switch always in ON 
13 Generai microprocessor damaged 

o In order lo verity the breakdown cades act as lollows: 
rolate ignilion key, connecl the lerminals 01 the cables 
ORANGE and BLACK on the connector for Ihe diagno-
sis, Ihrough a switch: 
the tell tale lamp on the dashboard will remain on 
during about two seconds and then will begin lo flash 
for the recognil ion of the breakdown code, 
The code to be read eonslsls in a sequence of short 
flashlngs and a final ona long_ eount the flashings 
the flnal ona long inclusive: the resulting number 
wlll eorrespond to the breakdown code_ 
Read more times the breakdown code in arder lo be 
sure, The intermittenee 01 tha tell tale lamp wi ll stop by 
rotating the key lo the positian OFF, 
o Il the ignition key is turned lo OFF belare the code 
identification and the breakdown is of intermittenl nalu-
re, the code is 1051; Ihis is valid also lor the breakdowns 
n. 5 and n,l. Il is therefore advisable lo take comple-
tely the breakdown identificalion codes before rotating 
Ihe key lo the pos ition OFF. 
o In situalions where Ihe ECM points aut more breakdo-
wns, on ly the breakdown wilh Ihe lowest code number 
will be notified (Ihe following breakdown will be pointed 
aut by the lell tale lamp when the firsl one will be 
eliminated). 
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Breakdowns 01 intermittent nature 

o The mosl frequent problems are produced by bed ele-
cIrie connections, When a brekdown 01 interm itlenl 
nature eomes oul, check the ci rcuiI suspected 01 break-
down by following Ihis schema: 
o Conneetor teminals ru sled or not correclly soldered lo 
the conneclor body, 
o Damaged or delormed terminals, 
o Electric wires ends no! correclly lolded in the termi-
nals; to carry oul this verificalion remove the terminals 
from the conneclor, 
o Conneclions taken off, corroded or dirty .. 
o Water inlo the connector of the electronic modula, 

REMARKS 

o Il is always necessary lo turn Ihe key lo the position 
OFF atter every lime a breakdown code is checkad, 
o Aftar any diagnosis and repair, carry out the vehicle 
road lesI, check Iha corree! functioning of the EBC 
syslem and that the tell tale lamp doesn'l remain on 
alter the sell-diagnosis control. 
o When a breakdown has been identified, selecl the 
pro per diagnosis as pointed out in the following pages, 

Systame de diagnostlc 

Codes de panne 

o Le module de contrale éleclronique contient le pro-
gramma d'autodiagnostic, Le module esi équipé d·une 
aulo capacité diagnostiqua qui peul trouver et isoler les 
pannes du système EBC, 
Lorsque une panne estlocalisée, f'ECM émet un code 
d'identification qui représente la panne spécifique, 
o II -y-a Il codes d' identification qui peuvent ètre séle-
Clionnés par l'ECM , tous ces codes provoquent l'allu-
mage du lémoin, 
o L'ECM active un tesi automatique pendant la phase 
de démarrage et pendant les normales opérations de 
guidage. Si une panne est relevée pendanl ce tesI, 
l'EBC cesse de fonclionner. rECM détermine la panne 
relative en fa i sanI allumer la lampe témoin sur le 
tableau de bord, 

Tableau de codes de panne 

N Type de panne 
2 Soupape d'isolement interrompue 
3 Soupape d'échappement interrompue 
4 Interrupteur différentiel en panne 
5 Pulsations excessives soupape d'échappement 
6 Capteur intermittent 
7 Court-circuit soupape isolement 
8 Court-circuil soupape d'échappement 
9 Ci rcu iI capteur interrompu 
IO CircuiI capteur sn courl-circu il 
11 Interrupleur stop toujours en "ON" 
13 Microprocesseur général en panne 
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o Paur vérifier les codes d'une panne, agir camme suit: 
tourner la clè d'allumage, brancher les cosses des 
cables ORANGE et NOIA sur le connecteur pour la dia-
gnostico par un interrupteur: ta tampe témoin sur le 
tableau de bord restera allumée pendant deux segonds 
environ après quoi commencera à clignoter pour recon-
naissance du code de panne. 

Le code à lire consiste à une série de courts cligno-
tements et un cllgnotement long: le numéro résul-
tant correspondra au code de panne. 
Lire plusieurs fois le code de panne pour en ètre sùrs. 
L'intermittance de la lampe lémoin cessera en tournanl 
la clé sn pos ition OFF . 
• Si la clé d'allumage esllournés en OFF avant que le 
code soit identifié et la panne est de nalure intermitten-
le, le code meme est perdu, ce la vaut mème pour les 
pannes n' 5 et n' 11. Donc on recommande de relever 
complètsment les codes d'identification panne avanl 
de lourner la clé à la position OFF. 
o Dans des siluations où l'ECM relàve plus d'une pan-
ne, seulement la panne avec le numéro de code le plus 
bas sera signaleé (la panne suivante sera signalée par 
le témoin une fois éliminée la première). 

Pannes de nature intermittente 

o Les problèmes les plus fréquenles soni provoqués 
par de mauvaises connex ions éleclriques. Lorsque on 
relève une panne de nature intermittente contr61er le 
circuit suspecté de la panne en suivanlle schéma don-
né ci-dessous: 
o Cosses du connecteur oxydées ou pas correctement 
soudées au corps du connecleur. 
o Cosses endommagées ou déformées. 
o Extrémités des càbles électriques pas correclemen! 
agrafées dans les cosses; paur effectuer cene vérifica-
tion ater les cosses du connec!eur. 
o Connexions détaehées, corrodées ou sales. 
o Eau dans le connecteur du module électronique. 

Note - o Il est toujours nécessaire de lourner la elé à la 
position OFF après ehaque 'ois qùon conlrale un code 
de panne. 
o Après n'importe quelle diagnoslic et réparation, effe-
cluer un essai du véhicule sur route, vérifier le correet 
fonctionnement du système EBC, et que la lampe 
témoin ne re ste pas allumée après le contra le 
d·aulodiagnostic. 
o Après qù une panne a été identifiée, choisir le diagno-
slie approprié comme indiqué dans les pages 
suivantes. 

DIAGNOSESYSTEM 

Fehlerkode 

o Die elektronische Konlrolleinheit beinhaltet das Pro-
gramm fUr die Selbsldiagnose. Die Einheit ist in der 
Lage Fehler von selbst aufzusuchen und Storungen im 
EBC System zu isolieren. Wenn der Fehler gefunden' 
wurde, Ifefert die ECM einen Kode, welcher dem jewei-
ligen Fehler entspricht. 
o Es existieren 11 Kodenummern, welche von der ECM 
aufgesucht werden konnen, alle diese Kodenummern 
verursachen das Aulleuehten der Konlrollampe . 
• Die ECM IOhrt wahrend des Startvorganges und 
wàhrend des Fahrens einen automatischen Tesi durch, 
Wird dabei ein Fehler gefunden, selzl die Funktion der 
EBC aus, die ECM zeigt den Fehler dureh Aufleuehten 
der Kontrollampe am Armatu renbrett ano 

Tabelle der Fehlerkodenummern 

N Fehlerart 
2 Isolierventil unterbroehen 
3 Entlastungsventil unterbroehen 
4 Differentialschalter fehlsrhalft 
5 ObermaBiges Pulsieren des Entlaslungsventils 
6 Sensor setzt aus 
7 KurzschluB des Isoliervenlils 
8 KurzschluB des Enllastungsventils 
9 Sensorstromkreis unterbrachen 
10 Sensorstromkreis in KurzsehluB 
11 Sloppsehalter stàndig auf ON 
t 3 Computer fehlerhaft 

o Zum Feststellen des Fehlerkades wie folgl vorgehen: 
ZOndschlUssel verd rehen, die Enden der Kabel ORAN-
GE und SCHWAAZ am Stecker zur Diagnose Ober 
einen Schalter verbinden: Die Kontrollampe leuehtel IOr 
ca. 2 Sekunden auf, dann beginnt sie zu blinken um 
den Fehlerkode auzuzaigen. 
Der zu ermlttelnde Fehlerkode setzt sieh aus einer 
Serle von kurzen Bllnklmpulsen und einem langen. 
SchluBimpuls zusammen. Dia kurzen Impulsa mit dem 
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langen Impuls zahlen: Die Gesamtanzahl der Blinkim-
pulse enlspricht dem Fehlerkode. 
Um sicher zu sein, mehrere Male den Kode lesen. Das 
Blinken der Konlrolleuchle selzl aus, wenn der SchlUs-
sei in Stellung OFF gedreht wird , 
• Wird der SchlOssel im Fall von intermittierenden 
Fehlern var der Feststellung der Kodenummer auf OFF 
gedreht, geht der Kode varlaren, dies gilt auch fO r dia 
Fehler Nr. 5 und Nr. 1. Es ist daher empfehlenswert, 
den Kode varher zu ermitteln und dann den SchlOssef 
aul OFF zu drehen 
• 1m Falle der Ermiltlung durch die ECM van mehreren 
Fehlern. wird nur jener mil der niedrigsten Kodenum-
mer angezeigl (die nachst hOhere wird nach Ausschal-
tung des vorhergehenden Fehlers angezeigl). 

FEHLER VON INTERMITTIERENDER NATUR 

• Die haufigsten Probleme entstehen durch schlechte 
elektrische Verbindungen. Bei Varliegen eines solchen 
Fehlers nach folgendem Schema vargehen: 
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• Steckeransch lOsse axydiert oder nicht richt ig 
angel5tet 
• AnschlOsse beschadigt oder verbogen 
• Kabelenden nicht karrekt in den Kabe lschuhen befe-
sl igl, Kabelschu he aus den Steckern ziehen und 
kontrollieren 
• Verbindungen gel6sl , karrodiert oder verschmulzt 
• Wasser im Stecker der elektronischen Einheit 

ANMERKUNGEN 

• Nach jeder Kontralle des Fehlerkodes den Schlussel 
immer wieder auf OFF drehen 
• Nach jeder Diagnase und Reparatur, das Fahrzeug 
auf der Stral3e kantrollieren, die korrekte Funktian des 
EBC Systems prOfen und sich vergewissern, dal3 die 
Kantrollampe nach der Selbstdiagnose verlischt. 
• Nach der Identifizierung eines Fehlers, die entspre-
chende Diagnose wahlen, wie in den falgenden Seiten 
beschrieben wird. 
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BREAK DOWN CODE N. 2 
Isolation solenoid circuit open 

CODE DE PANNE N. 2 
Circuii ouvert du soleno'ide d' isolemenl 

FEHLERKODE Nr. 2 
Slromkreis des Entlastungsventlls oHen 

Ignition in OFF 
Disconnect tlom ECM tha connector. 

Measure the resistance belween terminai 
1 01 conneclol and tha ground. 

Allumaga en OFF 
Débrancher le connecteur 

de l'ECM Mesurer la résislance entre 
la cosse 1 du connecteur et la masse . 

ZOndung In OFF 
Slecker von der ECM trennen 

Widersland zwlschen AnschluB l des 
Steckars und dar Masse prOlen 

3 .;. 6 n 
De3àsn 

von 3 bis S Ohm 

I 

Check tha connecl ions on ECM conneclor. 
Con1r61er les connexions 
au connecteur de reCM 

Dia Va rbindungen am Stecker der ECM prOlen 

Replace the eCM 
Ramplacer l'ECM 

ECM erselzen 

I 
Resistance 3 6 O 

Resistance de 3 à 6 n 

More 1han 6 U 
PJus de 6 fl 

Mehr als 6 Qhm 

Disconnect the connector 01 pras-
sure limitating valve. Measure Ihe resistance 

between terminals A and B 01 valvas un it. 
Débrancher le connectaur de la 

soupape de limitation de la pression. 
Mesurer la résislance enlre les 

cosses A et B du groupe soupapes. 
Stecker vom Druckminderventil trennen 

Den Widerstand zwischen den AnschlOssen 
A une! B der Ventilgruppe prOlen 

I 
I 

Resistance higher lt1an 6 n 
Résistance plus de 6 n 

Widerstand zwischen 3 und 6 Ohm Widerstand mehr als 6 Ohm 

I 
Circuii open on gray-bleu CilClJil 01 isolation solenoid open_ 

or black cabla. Replace valves unit. 
GIlCUit ouvert sur le cable Circuii du solénOlde 

gris-bleu ou noir. d'isolement ouvert. 
Stromkreis am gelb·grauen Remplacer le groupe soupapes. 
oder schwaren Kabel olfen Stromkreis des Entlastungsventils 

effen Venli lgruppe erselzen 
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BREAKDOWN CODE N. 3 
Exhaust solenold circuit open 

CODE DE PANNE N. 3 
Circuit ouvert du soleno·(de d'échappement 

FEHLERKODE N,. 3 
Stromkreis des Entlastungsventils offen 

Ignition in OFF 
Disconnecl Irom ECM the connector. 

Measure the resislance belween terminai 
17 of connector and Ihe ground. 

Al lu mage en OFF 
Débrancher le connecleur 

de I"ECM Mesurer la résislance entre 
la cosse 17 du connecteur el la masse. 

Zundurlg in OFF 
Slecker von der ECM trennen 

Den Wldersland zwischen Anschlul1 17 des 
S!eckers und der Masse prufen 

l ... 3 Q 

Oe là3n I 
von , bis 3 Ohm 

Check !he connec1ions on ECM connector. 
Contr61er les connexions 
au connecteur de I"ECM 

Dle Vert:l indungen am Stecker der ECM prUlen 

Replace the ECM 
Remplacer I"ECM 

ECM Ersetzen 

I 
Resistance 1 ... 3 n 

Resistance de l à 3 il 

More than 3 fl 
Plus de 3 n 

Mehr als 6 Ohm 

Disconnecl Ihe connector 01 preso 
sure limitating valve. Measure the resislance 

between term inals 8 and D of valves uniI. 
Débrancher le connecteur de la 

soupape de limltation de la pression. 
Mesurer la résistance entre les 

cosses 8 et D du groupe soupapes. 
Stecker vom Druckminderventil trennen 

Den Wlderstancl zwischen den Anschlussen 
8 und O der Venti lgruppe prulen 

I 
Resistance higher than 3 Q 

Résislance plus de 3 U 
Widersland z ..... ischen I uncl 3 Ohm I Wiclerstand mehr ats 3 Ohm 

I 

I 

Circuii open on yellow-gray Circuii 01 exhausl solenoid open. 
or black cable. Replace vatves uniI. 

Circuii ouven sur le cable CircuiI du soléoo·ide 
jaune-gr is ou noir. d·échappement ouvert. 

Stromkreis am gelb·grauen Remplacer le groupe soupapes. 
oder schwarzen Kabel offen Stromkreis des Entlastungsventi ls 

otlen, Venlilgruppe ersetzen 
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BREAKDOWN CODE N. 4 CODE DE PANNE N. 4 
Limiter valve reset switch ciosed Interrupteur de reset soupape 

limitatrice fermé 

FEHLERKODE Nr. 4 
ROckstellschalter des Druckminder-
ventils geschlossen 

I 
, 

Ignit ion in OFF 
Dlsconnect trom ECM the connector. 

Measu re the resistance between terminai 
4 01 conneclor and Ihe ground. 

Altumage en OFF 
Débrancher te connecteur 

de ! ECM Mesurer ta résistance enlre 
ta cosse 4 du connecteul el ta masse. 

ZOndung in OFF 
Stecker von der ECM trennen 

Oen Widerstaod zwischen AnschtuB 4 des 
Steckers und der Masse priifen 

Resislance higher than IO K n 
Résistance supérieure à IO K n 

Widersland h6her als IO k n 

Check Ihe connec1ions on 
ECM connec1or. 

Contr6ler les connexions au 
connecteur de l'ECM 
Oie Verbindungen am 

Stecker der ECM priJfen 

Check again the resislance 
Vérifie r de 

nouveau la résistance 
Widersland nochmals messen 

. 

I Rep. \00 ECM·Remp. l'ECM·ECM ersetzen I 

I 

Aeslstance higher Ihan lO K 11 
Aés~stance sup~rieure à 10 K O 

Wlderstand hOher als IO kQ 

Measure the resistance between terminai 
C of valve conneclor and ground on chassis 

Mesurer la résis tance entre la 

I 

C d t cosse u connec eur soupape 
et la masse sur le chàssis. 

Oen Widersland zwischen Anschlu B C 
das Ventilsteckers und der 

Masse des Rahmens priJfen 

Resrstance smalter Ihan 100 K O. 
Résislance inférieure à 100 K O 
Widerstand niedriger als 100 kU 

I 
Repair the short circuiI towards 
ground 01 the cable grey·red. 
Réparer le cO,urt·circuit vers 

la masse du cable gns rouge . . 
Den Kur.zschluB zwischen Masse und 

grau-rolem Kabel beheben 

Aesistance smaller than IO K O, 
Aéslstance inlérieure à lO K n 
Widerstaod niedriger als IO kn 

I 
Raplace pressure limiting valve, 

Remplacer la soupape de 
limltation de la pression. 

Druckminderventil ersetzen. 

I 

Resislance smatler man IO K n I 
Résislance au dessous de lO K n 

Widerstand niedr iger als IO kn 

I Oisconnecl the connsclor 01 
pressure limilaling valve. 

Measure the reslslance between 
lerminals C and B 01 100 valve. 
Débrancher le connecteur de la 

soupape de limilation de la pressron. 
Mesurer la résistance entre cosses 

C et B de 'aso,p,,,,,. J 
Stecker des OruckmindeNenlils Irennen 

Den Widerstand zwischen den Anschti.issen 
C und D des Venti ls prulen 

I Resistance smalter than lO K n 
Résistance inlérleure à I O K n 

Wlderstand untar I O k n 

I 
Resislance hlgher than 100 K O. 
Résistance supérreure à 100 K n f-Widen;land hòher als 100 kO 

Resistanca highar than IO K n. 
Résistance supérieure à 1 O K O 

Widerstaod hOher als IO kn 

I 
Replace the ECM 
Remplacar l'ECM 

ECM erselzen 

Bad l unc1ioning 01 resel switch. 
Aaplace pressure limiling valve. 

Fonctlonnemenl défec1ueux de l'inler-
rupteur de resel. 

Aemplacer la soupape limrtatrrce 
de pression. 

Fehtarhafte Funklion 
des AOckstelischalters 

DruckmindeNentil ersetzen 

Discharge the pressure Irom 
braking syslem. 

Measure 1he resislance belween 
lermlnal C 01 limitating valve 
and the ground terminaI B. 

Décharger la pression de \'inslal· 
lallon de freinage. 

Mesurer la résistance entra la 
cosse C de la soupape de limilatloo 

el la masse cosse 8. 
Den Widers tand zwischen AnschluB C 

des Druckmindervenlils und der 
Masse AnschluB B messen 
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EBC braking system - Inslallatlon de freinage EBC - Bremsanlage EBC 

BREAK DOWN CODE N. 5 
System of exhaust pressure intervenes 100 often. Il is poss lble that thls Iype of breakdown appears during 
Ihe drlving. If Ihe Ignltlon key is rolaled lo OFF before that the code Is idenl ified , the code itself is lost. 

CODE DE PANNE N. 5 
Système de décharge pression intervieni trop de fois . Il est possible que ce type d' inconvénient se vérifie 
pendant le guidage. Si la clé d 'allumage est tournée sur OFF avant que le code soit identifié, le code meme 
va perdu. 

Fehlerkode Nr. 5 
Entlastungssystem arbeltet zu 01t. Dieser Fehler kann wahrend der Fahrt auttreten. Wird der ZOndschlOssel 
vor Idenl lflzlerung des Fehlerkodes aut OFF gedreht, geht der Kode verloren. 

CheCK il Iront brake is jammed. 
ContrOler si le Irein AV est bloqué. 

Konlrolle ob Vorderradbremse blockiert isl 

Front bfaka no! jammed. 
Frein AV. pas bloqué. 

Vordarrsdbremse nicht blockiert 

Check Iront mechanic brake. 
ConlrOler le Irain AV. mécanique. 

Mechanische Vorderradbremse kontrollieren 

Check il delective contacs 
exist on speed sensor. 

ConlrOler s'i l-y-a de taux 
contacts sur le capteu r de vilesse. 

Gescllwindigkei lssensor aut 
evenluel le fa lsclle Kontakte kontroll ieren 

Raplace pressure limiting valve. 
Aemplacer la soupape de 
limital ion de la prssion. 

Druckmindervenlil ersetzen 

Fronl brake jammed. 
Frein AV. bloqué. 

Vorderradbfemse blod<.iert 

Correct and eliminale troni wheel jamming. 
Corriger el étlmlner le blocage de la roue AV. 

B10ckierung des Vorderrades 
korrigleren und entlernen 

Warn lng • Front mechonic broke reduces the eHecliveness 01 EBC system. , ....... ! The fronl wheel can be jammed by using Ihe mechanic brake. 

'I le frein mécanique AV. réduit l'efficacité du système ESC. 
, ....... 1 La roue AV. peut étre bloquée en employanl le frein mécanique. 

Attentlon 

Achtung • Die mechanische Vorderradbremse selzt die Wirkung des EBC - System herab 
, •••••• oI!. Das Vorderrad kann durch die mechanische 8remse blocki ert werden. 
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BREAKDOWN CODE N. 6 
Readlng of the speed signal 
in an IntermiNent way 

CODE DE PANNE N. 6 
Lecture du signal de vltesse 
à litre intermiNente 

Fehlerkode Nr. 6 
IntermiNierende Aufnahme 
des Geschwindigkeitssignals 

Ignition in OFF 
Oisconnect !rom ECM the connector. Measure Iha res islance be!Ween terminai of conneclor 

ECM 9 and l O. du rlng the measurement move the cables lo avoid faully contacts. 
Al lumage en OFF 

Débrancher le connecteur de i"ECM. Contròler la résistance entre la cosse du connecteur ECM 9 e 
lO, pendanl le mesurage mouvoir les càbles pour meltre en éVldence faux oon1acls. 

Ziindung in OFF 
Slecker von der ECM ablrennen. Widersland zwiscOOn den AnschlOssen 9 und lO des Sleckers 

dar ECM priifen. wahrend der Kontrolle die Kabel bewegen um lalsche Kontakte aulzuzeigen 

Resislance t ooo-2000n and stabia. ResistarlCe hfgher Ihan 20000, smal ler than '0000 or unslable. 
Résistance t 000-20000 el stable Aésislance supérieure à 20000 inféri eure à 10000 ou instable. 

Widerstand 1000-20000 und stabi l Widerstand (iber 2000Q. unter 10000 und unstabil 

l 
Remove the sensor and ascenaln Disconnecl tha speed sensor from system conneclor 
Ihe presence 01 melallie spllnlers Measure the resistance belween 
on 100 magnetic pole 01 sensor. bOlh cables 01 the sensor. 

Dépòser le capleur el vérifier Débrancher le capleur de vilesse du connecteur 
la présence de échardes métalliques de l'inslallation. Mesurer la réslstance entre 
sur le pòle magnétìque du capleur. les deux càbles du capteur 

Sensor ausbauen und aul Melallspane Geschwindigkeitssensor vom Slecker der 
am Magnelpol konirollleren Anlage trennen. Den Widerstand zwlschen den 

I beiden Kabeln des Sensors pnjlen 
I 

Metall!ç &pl inters Metallie splinter5 are pre~e n t Aesistance t 000-2000n Resistance > 2000n 
are nOI pre~e nt. Il 'y,a des crasstls RÉ!sistance 1000 2000 n or < tOOon. 

Il n'y a pas de brasses Metallsp!lne vornanden Widers tand 1000-2000n Résis tance supérieure à 2000 Keòl"l6 Metallspane n ov inlérieure à 1000. 
vor~nden Widerstand hOher als 2000n 

I Replace speed sensor Check. yellow and 
oder unter 10000 

Check lhal 011 phofIIC wheel 
Remplacer le capleur ~ghl blue cablas I toothing thara 15 noi 

de vitesse. oonnections. 
splin19flngs or abra5'01l5_ Geschwindigkeltssensor Check Ihal eablas termlnals Replace speed sensor 

ConlrO!er qua su, la erselzen are oorrectly ~tted. Remplacer le capteuf Vérifier !es oonnexiOl1S des denl\.lre de la. fOOO cAbies iaune et ~eu elair. de vitesse. 
po!1Cl1llQue il n"y·a Gesct1windigkeitssensor pas d'èbréchaments ConlrOler qua 1&5 OOSSBS soiant 
ou d'abraslons placèes correctement ersetzen 

Kontro lle der Ver>:ahnung Die VerOindungen des gelben 
des lochrades auf Ausbru- und hel lblauen Kabefs 

c:he und Abn(jt.ung kontro illeren Aul ko rrekten 
Anbau der AnschlOssa achten 

ha loolhlng is inlact and 
doesnl present any The loothlng presents splintering or Replace Ille phonic wheel. 
partlcular abrasion. abraslons In 1I1e frontal zone Remplacer la roue phonique. La denture est intacte 

et It·n'y a pas d'abra- Sur la denture II-v-a des ébrécOOments ou des Lochrad erselzen 
SIOIlS particulière5. abrasions dans la zone frontale. 

V9rzahnung In Ordnung. verzehnung weist Ausbriiche od9f 
ke"'9 Desondere AbnUtzung an der fron talen Zone aul 

Abnutzungem 

I 
MEASUREME'IT l 

Ae1l5serrt1e Ir.e speed sensor and ec«re-ct ~ to tha syst~m. RaccnrHld ECM conooctor to lha ECM Conne-ct an a.c. \"O.~mst"'" ~flPUt ftS"lall(:e > t ~,Hl ) tJ.etween termirlals 
9 and 1() cl ECM COIlrHldor Starl tha e'91"1e ano read!lle ·.-c.'tage on!h~ InWum&fll ... nen!ha vetlde feadlE-S a s.peed 01 atrou1 30 Km"h 

MESURAGE 1 
Remonter e ~teur de Y~es!e elle conn&aer a rÌl61a1Ia:ron. R&COOnooef le coonec:.eu de reCM io reCM Branche!" un vcttrrretre polIr C_I. IrélJlJ,af"Ce d"emree sr.pereure 

à IMO) entre la cosse 9 et IO du CQOne<:leur oa rECtA 
Dérrarrer le moteul et tll8 la tensron sur r.nsm.rrrem quand le vétur;1,I1e a éte POllé à une vnesse de 30 Km·"" li peu prb. 

t.4ESSUNG 1 
Gescl"llMndiglleitssenscr ... reoer e nbaunen une! an die Aniage anschie6en Den Stecker de< ECt.I il'! der ECt.I anschl eRen EI~ VoIt~tef iir Wectcse strom {Irrplllienz iioor 1 

MO) zWl$Chen A'lSChiJ8 9 UM t() <!es S:eckers der ECtA schaltten MotOf anstar1en ufld die Spennung bei el'ler Geso::hwrndigkert von etwa 30 Km.'h ablesen. 

Voltago> 650 mV RSM and stable. Voltage < 650 mV RSM and unstable_ 
VeirIy mal. afte< the repaçement 

of spe9d sensO!". the output vo ltage 
Vo ltage supérleur lÌ 650 mV RSM et stable. Voltage inférieur à 650 mV RSM ili instable_ Is > 650 mV ASM_ 

Spannung hoher als 650 mV RMS und stabil Spannung unter 650 mV RMS und instabil Vérilier que, après le remp lacement du 
capte-.rr de Vllesse. le voltage en 

sortie soli SJ..Périeur il 650 mV RSM. 
IReplace!ha ECM Remplacer rEeM ECM ersetzan I Repl . the speed sensOf. Rempl. le capteur de viu~<sse. ~ 

Nach dem Austausch des SensOls mu8 
die Ausgangssp.annuog uoor 

GeS(tlwrndjgke~ssansor erseuen 650 mV RMS liegen 
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BREAKDOWN CODE N. 7 
Insulatlng solenoid in short clrcult 

CODE DE PANNE N. 7 
Soléno'ide d'lsolement en court·circuit 

Fehlerkode 7 
Isollerventll 1m KurzschluB 

Igni1ion In OFF 
Disconnect Irom the system the 

timiting yalya conneclor. 
Measure the resistence between terminai 

A and 8 01 yalye connector. 
All l.Image en OFF 

Débrancher le connectel.lr de la sol.lpape 
de limitatlon de rinstallation. 

Mesurer la réslstance entre cosses A et B 
du connecteur de la soupape. 

Zundung in OFF 
Den Stecker des Drucfonlnderventds abslecken 

Den Widerstand zwlschen den AnschlOssen A 
und B des Steckers des Ventils prCrlen 

Resistance 3 . 60 
Résistance 3 + 6 n 
Widerstand 3 - 6n 

Disconnect ECM connec1or tram ECM. 
Measure the resistance belween 

ECM connector terminai I and the ground. 
Débrancher de r ECM le connecleur de r ECM . 

Mesurer la résistence entre connec1eur 
de l'ECM cosse l et la masse. 

Den Stecker der ECM yon der ECM trennen 
Den Wiederstand zwischen dem Stecker 
der ECM. AnscnluB l und Masse prufen 

Aesistance > 20 KU 
Aésislance supérieure à 2OKn. 

Widersland hOher als 20 Kn 

Replace the ECM . 
Aemplacer j'ECM 

ECM erselzan 
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Resistance < 3n 
Résistance infériel.lre à 30 

Widerstand niedriger als 30 

I 

I 
Replace pressure limlting yalye. 

Rémplacer la soupape de 
limitation oe la presslon. 

DruckmindelVentli ersetzen 

Resistance < 20 Kfl 
Aésistance In!érieure à 20 Kfl. 

Widersland unter 20 K,U 

Check the dispersion 
towards the ground 01 

gray-blue cabla. 
Vérifier la disperslon yers la 
masse du cabla grls-blau. 
Ver1 uste gegen Masse des 
grau-blauen Kabels prufen 



EBC braklng system - Installatlon de freinage EBC - Bremsanlage EBC 

BREAKDOWN CODE N. 8 
Exhausl solenoid in short clrcult 

CODE DE PANNE N. 8 
SolénOYde d'échappement en court-circuit 

Fehlerlkode a 
Isollerventil im KUfzschluB 

Ignition in OFF 
Disconnect Irom tha syslem tha 

limiting vaille connector. 
Measure the resistance between terminai 

B and C 01 vaille connector. 
Allumage en OFF 

Débrancher le connecteur de la soupape 
de limitation da finstallalion. 

Mesurer la rèsistance entre cosses B et C 
du connecteur de la soupape. 

Zundung in OFF 
Oen Stecker cles Druckminderllentils absteckon 

Den Widerstand zwischen den Anschlussen A 
und B des Steckers cles Venlils prulen 

Resistence 1 - 30 
Résistance 1 ... 3 Il 
Widerstand 1 - 3fl 

Disconnect ECM connector from ECM. 
Measure tha resistance be1Ween 

ECM connector terminai 17 and the ground. 
Oébrancher de I"ECM le connecteur de l' ECM 

Mesurer la résistence entre connecleur 
de I"ECM cosse 17 et la masse. 

Den Stecker der ECM 1101"1 der ECM trennen 
Den Wiederstand zwischen dem Stecker 

der ECM , AnschluB 17 und Masse prlilen 

Resistance > 20 KU 
Résistance supériaura à 201m. 

Wloorsland h6her als 20 KO 

Raplaca tha ECM. 
Aemplacer l'ECM 

ECM ersetzan 

Resistance < 1L) 
Résistance inférlaura à In 

Widerstand niedriger als I n 

Replace pressura limiting vaille. 
Rémplacer la soupape de 
limitation de la presslon. 

DruckmindeN entil ersetzen 

Reslstanoo < 20 Kn 
Résistance inlériaure à 20 Kn. 

Wtderstand unter 20 KU 

Check tha dlsperslon 
towards tha ground 01 

yallon-gray cabla. 
Véril ier la disperslon lIers la 
masse du cable jaune-gris. 
Verluste gegen Masse des 
gelb-grauen Kabets pru1en 
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BREAKDOWN CODE N. 9 
Clrcult of speed sensar apen 

CODE DE PANNE N. 9 
Circuii du capteur de vitesse ouverl 

Fehlerlkode 9 
Schaltkreis des Geschwindlgkeltssensors offen 

19nilion in OFF 
Disconnecl tram 1he system the 

speed sensor connector. 
Measure the resistance between sensor cables. 

Allumage en OFF 
Débrancher le connecteur du capteur 

de vitessa de l'installation, 
Mesurer la résistance entre 

les cessas du capteur. 
lOndung in OFF 

Dan Stecker cles Geschwindig-
kaitssensors abstecken 

Dan Wlderstand zwischen den 
Kabeln des Senso, prOlen 

Resistance 1000 • 20000 
Résistance t 000 : 2000 o 

Widarstand 1000-2000!;1 

DisconneCl ECM connector lrom ECM_ 
Connec1 sensor connector. 

Measure tha reslslance between ECM 
connecter terminai 9 and terminai IO. 

Débrancher de l'ECM le connecteur de l'ECM, 
Brancher le connecteur du capteur 

Mesurer la résistence entre connecteur 
de l'ECM cosse 9 et cosse I O, 

Stecker der ECM van der ECM trennen 
Stecker des Sensars anslecken 

Widerstand am Stecker der ECM zwischen 
AnschlOssen 9 und I O prOlen 

Resistance 1000 • 20000: 
Résistance 1000 .. 2000 o . 

Widersland 1000-20000 

Replace lha ECM. 
Remplacer l'ECM 

ECM erselzen 
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Resistance > 200011 
Résistance supériaure à 20000 

Widerstand l'Ii;ihar ais 2000n 

Raplace speed sensO!". 
Rémplacer le capteur de vilesse. 
GeschwiflO'igkellssensor ersalzen 

I 
Resistance > 20000: 

Résistance supérieure à 2000 n. 
Widerstand hòher als 20000 

Check and rapair the 
interruption 01 sensor cablas. 

Vérifier et réparer l'interruption 
des càbles du capleur. 

Die Unterbfechung der Kabel dea 
Sensors prOlen une! reparieren 



EBC braking system - Installation de freinage EBC - Bremsanlage EBC 

BREAKDOWN CODE N. 10 
Circuit of speed sensor Jn short circuit 

CODE DE PANNE N. 10 
Circuit du capteur de vJtesse en court-circuit 

Fehlerkode Nr. 10 
Schallkreis de' Gesehwlndlgkeitssensors kurzgeschlossen 

Ignition in OFF 
Dlsconnect I rom tha system tha 

speed sensor connector. 
Measure tha resistance between sensor cables. 

Al lumage en OFF 
Oébranchar le connecteur du capteur 

de vltesse de l' instal lation . 
Mesurer la rés islance entre 

les cosses du capteur. 
Zundung in OFF 

Den Slecker des Geschwindig-
keilssensors abstecken 

Den Wlderstand 2wischen den 
Kabeln des Senscr prCrlen 

Resistance 1000 - 20000 Resistance < looon 
Réslstance 1000 .. 2000 O Résistance Inférieure à 10000 . 

Widerstand l OOQ-2{)OOO Wlderstand unter looOU 

Dlsoonnect ECM connector Irom ECM. Raplace speed sensor. 
Con nact senscr connector. Rémptacer le capteur de vilesse. 

Measure the resistance belween GeSChwindigk.eitssensor erselzen 
ECM connector terminai IO 

and the ground and between 
terminai 9 and Ihe ground. 

Débrancher de I·ECM le connecteur de r ECM. 
8rancher le connecteur du capteur 

Mesurer la résistence entre 
connecleur de I·ECM cosse IO et la 
masse et entre cosse 9 et la masse. 

Sleck.er der ECM von dar ECM trennen 
Slecker des Sensors anslecken 

Wioerstand am Steckar der ECM zwischen 
AnschluB IO une! Masse. sowie 
AnschluB 9 une! Masse prOlen 

I 
Reslstance > 20 KIl Reslstance < 20KQ 

Résistance supérieure à 20 K'o. Résislance Inlérieute à 2OKO. 
Widarstane! h/lher als 20 Kn WiderSland unter 20KO 

Replace the ECM Check and rapair the short 
Remplacer l'ECM circuii IO ground 01 the or9nge 

ECM erselzen cable of the sensor. 
Vérif ier et réparer 

le courtc ircu it à la masse 
du càble orange du capteur. 
Den KurzschluB des orangen 
Kabels Iinden und rapariareo 
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EBC braklng systern - Installatlon de freinage EBC - Brernsanlage EBC 

BREAKDOWN CODE N. 11 
Stop swltch remains ono This condltion occurs at a speed hlgher than 60 Krn/h. Il the Ignition key is turned 
to OFF belore thal the code 15 Identilied, the code IIself Is lost. 

CODE DE PANNE N. 11 
Interrupteur stop reste allumé. Cette condition se vérlfie à une vitesse supérieure à 60 Km/h. Si la cié d'ai-
lumage est tournée en OFF avanl que le code soil identiflé, le code mème est perdu. 

Fehlerkode Nr. 11 
Unterbrecherschalter Bremsllcht bleibt eingeschaltet. Dieser Fehler tritt bei Ober 60 km/h eln. Wird der ZOnd· 
schlussel vor Identiflzierung der Kodenummer aul OFF gedreht, geht der Kode verloren. 

I 
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Stop the vehicle 
Observe the SIOP light 

Arriiter le véh icu le 
Observer la lampe stop. 

Fahrzeng anhalten 
Bremslicht Konlrollieren 

Stop bght olf. 
Ampoule slop éleinte 

Bremslicht aus 

Ignition in OFF 
DisconneCl ECM connector trom EGM. 

connector 01 speed sensor 
Measure the voltago between terminai 8 
01 ECM connector and chassis ground. 

Allumage en OFF 
Débrancher de l'ECM le connec1eur de l'ECM. 

Mesurer lo voltega entre la cosse 8 du 
connecleur de r ECM el la masse du chassis. 

Zi.mdung aul OFF 
Den Stecher dar ECM von der EC M 

trennen Dia Spannung zwischen Anschlu B 
8 des Steckers der ECM 

und der Rahmenmasse prlifen 

Voltage measured IO - 15 V. 
Voltage mesuré IO ;- 15 V. 

Gomessene Spannung 1(}-15 V 

Verily the correct funcl ioning 01 stop 
lighls contro l remole control swilch. 
Vérilier le corract fonC1ionnement du 
télérupleur de commane!e leux stop. 

Die korrekte Funktion des 
Bremslichtschalters prùlen 

Raplace lha ECM. 
Remplacer l'ECM 

ECM ersatzen 

, 
I 

Stop lighl on 
Ampoule stop allumée. 

Bremslicht eln 

Repair Ihe breakdown I 
on stop light cirCUiI. 

Réparer la panne sur le 
circuit leu stop. I 

Voltage measured < IO V. 
Voltage mesuré Inléflsur à IO V. 
Gemessone Spannung unter 10V 

Rapair the inlerruption on pink cable 
between stop switch and ECM . 

Réparer l'interrupl ion sur le càble 
rose entre intarrupleur stop et ECM. 

Dle Unterbrechung des rosaroten 
Kabels zwischen Bremsllchtschalter 

une! ECM reparieren 



EBC braklng system - Installatlon de freinage EBC - Bremsanlage EBC 

BREAKDOWN CODE N. 13 
Generai ECM bad functioning 

CODE DE PANNE N. 13 
Général mauvais fonctlonnement ECM 

Fehlerkode Nr. 13 
AlIgemein schlechte Funkllon der EBC 

Replace the ECM. 
Remplacer rECM 

ECM ersetzen 
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